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، شَيٍْْء كُلَّ وَسِعَتْ الَّتِي بِرَحْمَتِكَ كَأَسْألُ يإِنِّ اللَّھُمَّ

، شَيٍْْء كُلُّ لَھَا وَخَضَعَ، شَيٍْْء كُلَّ بِھَا قَھَرْتَ الَّتِي وَبِقُوَّتِكَ

، شَيٍْْء كُلَّ بِھَا غَلَبْتَ الَّتِي وَبِجَبرُوتِكَ، شَيٍْْء كُلُّ لَھَا وَذَلَّ

 كُلَّ مَلَأَتْ الَّتِي بِعَظَمَتِكَوَ، شَيْءٌ لَھَا یَقُومُ لا الَّتِي وَبِعِزَّتِكَ

 بَعْدَ الْبَاقِي وَبِوَجْھِكَ، شَيٍْْء كُلَّ عَلَا الَّذِي وَبِسُلْطَانِكَ، شَيٍْْء

، شَيٍْْء كُلِّ أَرْكَانَ مَلَأَتْ الَّتِي وَبِأَسْمَآئِكَ، شَيٍْْء كُلِّ فَنَآءِ

 أَضَآءَ الَّذِي ھِكَوَجْ وَبِنُورِ، شَيٍْْء بِكُلِّ أَحَاطَ الَّذِي وَبِعِلْمِكَ

 آخِرَ وَیَآ، الَأوَّلِینَ أَوَّلَ یَآ، قُدُّوسُ یَا نُورُ یَّا، شَيٍْْء كُلُّ لَهُ

 الآخِرِینَ

می ڒیا ه ڒتا تڒحمڒر ێقڒدخازم بح ڒز ژ تڒی ئلاهی! ئڒئ

 ێمی تشت پڒه ڒیا ت ڒتا تڒقوو ێو ێقڒبح گرتی، و ڒر خوڒتشت لب

می ڒماندی، و هڒر چڒبل ریڒس یمی تشتڒست کری و هڒبند ێو

 ێپ ڒیا ت ڒرووتا تڒبڒج ێقڒستی، و بحڒویدا شک ێرڒرابڒتشت لب

یا چ  ڒتا تڒوی عز ێقڒکری، و بح ڒبڒلڒمی تشتی غڒر هڒوی ل س

می تشت ڒیا ه ڒزناتیا تڒم ێقڒبح ڒر وی راناگرت، وڒلب ڒتشت خو

 ڒتی، وڒر تشتی کڒه رڒیا س ڒپادشاهیا ت ێقڒژی کری و بحڒت

 ێقڒیی، و بحڒرهڒر تشتی هڒنا بونا هڒیا پاش ف ڒت وجودا ێقڒبح
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ھ می جڒژی کری )و هڒر تشتی  تڒه ێمین کووک و خێیڒن تڤێنا

می تشتی گرتی، و ڒیا دوورا ه ڒزانینا ت قێڒبح گرتی( و ڒر خوڒلب

ی ڒرووناهی کری، ئ ێمی تشت پڒه ڒیا ت ڒنوورا وجودا ت قێڒبح

ئاخریکا  ێی ئاخرڒو ئولا، ڒکا ئێسپڒی دڒپاک، ئ ێوڒی ئڒنوور، ئ

 ول تویی و ئاخر تویی(.ڒ)ئ

 

 

اللَّھُمَ اغْفِرْ لِيَ الذُّنُوبَ الَّتِي تَھتِكُ الْعِصَمَ، اللَّھُمَ اغْفِرْ 

لِيَ الذُّنُوبَ الَّتِي تُنْزِلُ النِّقَمَ، اللَّھُمَ اغْفِرْ لِيَ الذُّنُوبَ الَّتِي 

الذُّنُوبَ الَّتِي تَحْبِسُ الدُّعَآءَ،  تُغیِّرُ النِّعَمَ، اللَّھُمَّ اغْفِرْ لِيَ

اللَّھُمَّ اغْفِرْ لِيَ الذُّنُوبَ الَّتِي تَقْطَعُ الرََّّجَآءَ، اللَّھُمَّ اغْفِرْ لِيَ 

الذُّنُوبَ الَّتِي تُنْزِلُ البَلآءَ، اللَّھُمَّ اغْفِرْ لِيَ كُلَّ ذَنْبٍْ أَذْنَبْتُهُ 

 وَكُلَّ خَطِیئَةٍْ أَخْطَأْتُھَا

 

 ێردا پاک مایینڒن پێوڒئ ڒن من ببورێهڒی! ل وان گونئلاه

 ێ؛زاب تینن خارڒن عێن من یێهڒگون واڒی خودا! ئڒددرینن، ئ

وهورن تا دگڒنعم نێن من یێهڒوا گونڒمن! ئ ێی ئلاهڒخشھ، ئڒبب

خشھ، یا ڒبب نندان دکێن دعا زێن من یێهڒلمن ببوره، ئلاهی! گون

خشھ، یا ئلاهی! ڒدبرن بب ێی یێڤرهڒن بێن من یێهڒوان گونڒئ خودا!

2 



 7 

! لمن ێی خودڒدبارینن لمن ببوره، ئ ێلایڒب نێن من یێهڒوان گونڒئ

 بیین.ێن ژ من چێتیڒلڒخ میڒن من کرین و هێهڒمی گونڒه ڒببور

 

 

، نَفْسِكَ إِلَى بِكَ وَأَسْتَشْفِعُ، بِذِكْرِكَ إِلَیْكَ أَتَقَرَّبُ يإِنِّ اللَّھُمَّ

، شُكْرَكَ تُوزِعَنِي وَأَن، قُرْبِكَ مِن يتُدْنِیَنِ نأَ بِجُودِكَ وَأَسْألُكَ

 مُّتَذَلِّلٍْ خَاضِعٍْ سُؤَالَ أَسْألُكَ اللَّھُمَّ إِنِّي، ذِكْرَكَ يمَنِـتُلْھِ وَأَن

 رَاضِیًا بِقَسَمِكَ وَتَجْعلَنِي، وَتَرْحَمَنِي تُسَامِحَنِي أَن خَاشِعٍْ

 سُؤَالَ وَأَسْألُكَ اللَّھُمَّ، اضِعًامُتَوَ الَأحْوَاِل جَمِیعِ يوَفِ قَانِعًا،

 وَعَظُمَ، حَاجَتَهُ الشَّدَآئِدِ عِنْدَ بِكَ وَأَنزَلَ، فَاقَتُهُ اشْتَدَّتْ مَنِ

 رَغْبَتُهُ عِنْدَكَ فِیمَا

 

 ڒزیکیا تێز نڒئ ؛تھ ێزکرێ من! براستی پ ێی خودایڒئ

رکار ) و ڒهدڒدکم م ڒخوو ب ڒز تڒئ ڒدخازم، و بو گهانا بال ت

تو من  ڒما خوڒرڒدخازم کو ب ک ڒز ژ تڒت کار( و ئڒفاعڒش

شوکرداریا خوه، و  ێبکی، و تو من بکی موشتاق ڒخو ێزیکێن

 من. ێخی دلێب ڒبیرئانینا خو

 ڤێستنا مروڒکی خوڒر وڒدخازم هڒز ژ تڒیا ئلاهی! ئ

ژ من را  ێتیڒکو تو رح ،وی ێتی دلڒک ستی و ژار و طرس ڒشک

دایی من رازی و ڒهرا کو تڒمن ب بلمن بکی، و  ێحمڒکی و رێچ
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ز ژ ڒیا خودا! ئ ک بکی.ڤفس سڒمی حالا دا من نڒقانع بکی، و ل ه

 ێمڒسی پر موحتاج و ل دڒستا وی کڒکی خوڒر وڒدخازم ه ڒت

 ێی یڤێرهڒب ڒدێرا ئانیی و پر زڒژ ت  ڒدا هاوارا خو ێنگازیڒلڒب

 بیی. ڒانیا تڤت و دلوڒحمڒر

 

 

 وَظَھَرَ كْرُكَـمَ يَـوَخَفِ، مَكَانُكَ لَاـوَعَ نُكَسُلْطَا عَظُمَ اللَّھُمَّ

 مِنْ الْفِرَارُ یُمْكِنُ وَلا، قُدْرَتُكَ وَجَرَتْ قَھْرُكَ وَغَلَبَ، أَمْرُكَ

، سَاتِرًا يلِقَبَآئِحِ وَّلا، غَافِرًا لِذُنُوبِي أَجِدُ لا اللَّھُمَّ، حُكُومَتِكَ

 إِلآ إِلَهَ لا، غَیْرَكَ مُبَدِّلًا بِالْحَسَنِ الْقَبِیحِ عَمَلِيَ مِّنْ لِشَيٍْْء وَّلا

، بِجَھْلِي وَتَجَرَّأْتُ، نَفْسِي ظَلَمْتُ، وَبِحَمْدِكَ سُبْحَانَكَ، أَنتَ

 عَلَيَّ وَمَنِّكَ لِي ذِكْرِكَ قَدِیمِ إِلَى وَسَكَنتُ

 

 ڒدبیرا تڒبلند، ت ڒبا تڒرتڒزن، مڒم ڒئلاهی! پادشاهیا ت

و کارینا  ڒتیڒر کڒس ڒبا تڒلڒیھ. غڒرڒشکڒئ ڒرمانا تڒشارتی و فڒڤ

رمان ڒف وومداری ژ حک و خلاسیا  ڒوامڒردڒر تشتی بڒر هڒلس ڒت

 مومکنھ. ڒک نڒتشت ڒوایی یا تڒر

ن ێهڒیدا ناکم کو ل گونڒکی پڒسڒکڒنجی تێز خڒی خودا! ئڒئ

ن خراب ێن من یێک ژ کریارڒو هن ێنێن من بسترێو پیساتی ێمن ببور
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ز ڒنجی تھ، تو پاکی و ئێعبود نینن خڒ، چ مێر باشیڒس ێرینڤبز

 زڒئ ڒا خوانیزڒکر و ب ن ڒم( لخوڵم )و زوڒدکم. من ست ڒت ێمدڒح

یا ژ  ڒز ب بیر ئانینا تڒبین( و ئێگوهداری ژ من چڒک بیم )و نڒرێو

ز ڒتا ئڒ)ح ت بیمڒر من دانیی دل رحڒلس ڒتا تڒمن یی وڒن دا هڤڒک

 چوم(. ڒرخوڒس

 

 

 مِّنَ فَاِدحٍْ مِّن وَكَم، سَتَرْتَهُ قَبِیحٍْ مِّن كَم، مَوْلايَ اللَّھُمَّ

، دَفَعْتَهُ مَّكْرُوهٍْ مِّن وَكَم، وَّقَیْتَهُ عِثَارٍْ مِّنْ وَكَم، أَقَلْتَهُ البَلآءِ

 عَظُمَ اللَّھُمَّ، نَشَرْتَهُ لَّهُ أَھْلًا لَّسْتُ جَمِیلٍْ ثَنَآٍْء مِّن وَكَم

ي، أَعْمَاِل بِي وَقَصُرَتْ، اِليحَ سُوءُ بِي وَأَفْرَطَ، بَلآئِي

ي، آمَاِل بُعْدُ ينَّفْعِ عَن يوَحَبَسَنِي، أَغْلَالِ بِي وَقَعَدَتْ

 يوَمِطَاِل بِجِنَایَتِھَا وَنَفْسِي بِغُرُورِھَا الدُّنْیَا يوَخَدَعَتْنِ

 

ن من ێچقاس پیساتی یڒ من! ت ێولایڒعبود و مڒی مڒئ

راندن و ڤن گران ژ من زێیلاڒچقاس بڒنخوماندن )و ستراندن( و ت

ژ  ڒشی تڒخوڒحسینا( پارازتم و چقا نڒتی )و تڒلڒز ژ خڒچقاس ئڒت

ن گوتن ێلایق بیم ژ من را بڒز نڒن کو ئێحدڒمن دان پاش، و چقاس م

 کرن. ڤبلاڒت
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 ێقڒیدمن ژ  ێزن بیھ، پیساتیا حالڒلا من مڒئلاهی! ب

و  ڒم( بینێمن( کورت )و ک ێتڒن من )عبادێلڒمڒتیھ، عڒرکڒد

و  ڒخستمێژ کار ئ زڒ( ئێن دنیایێدانێگرڒێڤیان و دل پڤن من )؛ ێزنجیر

ندان ێ)زڒدام ڒڤیدا من پاشڒز ژ فڒئ ێژن دویر و درێن من یێئارزوی

فسا ڒو نڒن خوێحیل ێپ ێراتان( و دنیایێر و خێت و خڒژ عبادڒکرم

و ق ڒئانینا ح پێك نگ کرنا من ژ بوناڒرڒو د ڒتا خوڒخیان ێمن پ

 ز خاپاندمھ.ڒحقوقان ئ

 

 

 سُوءُ دُعَآئِي عَنْكَ یَحْجُبَ لا أَن بِعِزَّتِكَ فَأَسْألُكَ سَیِّدِي یَا

 مِنْ عَلَیْهِ اطَّلَعْتَ مَا بِخَفِيِّ تَفْضَحَنِي وَلا، وَفِعَاِلي عَمَلِي

ي، خَلَوَاتِ في عَمِلْتُهُ مَا عَلَى بِالْعُقُوبَةِ يتُعَاجِلْنِ وَلا، سِرِّي

 وَكَثْرَةِ، وَجَھَالَتِي تَفْرِیطِي وَدَوَامِ وَإِسَآءَتِي، عْلِيفِ سُوءِ مِنْ

 الَأحْوَاِل كُلِّ في لِي بِعِزَّتِكَ اللَّھُمَّ وَكُنِي، وَغَفْلَتِ يشَھَوَاتِ

 مَن يوَرَبِّ إِلَھِي، عَطُوفًا الُأمُورِ جَمِیعِ في وَّعَلَيَّ، رَؤُوفًا

 !أَمْرِي في وَالْنَّظَرَ ضُرِّي كَشْفَ أَسْألُهُ غَیْرُكَ لِي
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 ڒژ ت ڒتا تڒعز ێقڒز ب حڒجا ئڤێمن!  ێرڒروڒی سڒئ

و  ڒردڒبت پڒن ڒن خراب لبال تێن من یێل و کریارڒمڒدخازم کو ع

 ڒیڒه ێهای ژڒن کو تێن من یێفڒر خڒن من، و ژ بێمانع ژ بونا دعای

ن من ێر کریارڒژ ب ڒکڒزا دانا من نڒل ج ێزڒبھ، و لڒمن ن شڒرما

ن خراب و ێن من یێر کریارڒروها ژ بڒ، هێکی یێتن ێمانڒن زێی

ر ڒیی و ژ بڒمن دا ه ێزانیا ل کارڒماسی و نێر کڒباش و ژ بڒن

 تا من.ڒفلڒن من و غێیانڤ

می حالا ڒکی تو من ل ه ڒتا خوڒمن! تو ب عز ێی ئلاهڒئ

 ان بکی.ڤدا دلو یمی تشتڒه ێرڒرابڒب رم بکی و لڒدا دل ن

 زڒکو ئ ڒیڒه یمن ک ڒنجی تێخمن!  ێبڒی خودا و رڒئ

 بخازم؟ ێژ ڒن خوێک ئانینا کارێو پ ڒشیا خوڒخوڒو ن ێژار راکرنا

 

 

 

 ھَوَى فِیهِ اتَّبَعْتُ حُكْمًا عَلَيَّ أَجْرَیْتَ وَمَوْلايَ إِلَھِي

 بِمَآ يفَغَرَّنِ عَدُوِّي، تَزْیینِ مِن فِیهِ أَحْتَرِسْ وَلَمْ نَفْسِي،

 عَلَيَّ جَرَى بِمَا فَتَجَاوَزْتُ، القَضَآءُ ذَلِكَ ىعَلَ وَأَسْعَدَهُ أَھْوَى

 الْحُجَّةُ فَلَكَ، أَوَامِرِكَ بَعْضَ وَخَالَفْتُ، حُدُودِكَ بَعْضَ ذَلِكَ مِنْ

 هِـفِی عَلَيَّ جَرَى فِیمَا لِي حُجَّةَ وَلا، ذَلِكَ جَمِیعِ في عَلَيَّ

 وَبَلآؤُكَ حُكْمُكَ يوَأَلْزَمَنِ قَضَآؤُكَ،
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 ێز وڒک دا من و ئڒرمانڒف ڒمن! ت ێرڒروڒو س ڒئلا یڒئ

ملاندنا ڒز های ژ خڒو ئ ڒفسا خوڒن ێوایڒی هڒتم پڒدا ک ێقڒرحڒد

 ێقدیرڒئاریکاریا ت ێفسانی پڒن نێن من یێیانڤمام. و ڒن ڒخو ێدوژمن

ی کر ل ڤگاڒدێ، من زێرهاتڒس ێر وڒجا ژ بڤێلمن کر،  ڒحیلا خو

ک ێمن پ ڒن تێستورڒک ژ دڒدا و هن ڒن تێد و سنورڒک ژ حڒهن

 و لیلڒدمیا ڒر وا تشتا هڒمن دا لس ێرڒرابڒل ب ڒجا تڤێ  ئانین.ڒن

کری ژ بو من و قدیر تڒ ڒت یا ێر وڒژ ب ێلڒبێیھ، لڒبورهان ه

من لبڒرابڒرێ تڒ دا چ  کریم ێو ێجبورڒز مڒئ ڒرمان و ئمتحانا تڒف

 دڒلیل و بورهان نینن.

 

 

، نَفْسِي عَلَى يوَإِسْرَافِ تَقْصِیرِي بَعْدَ إِلَھِي یَآ أَتَیْتُكَ وَقَدْ

 مُّقِرًّا مُّنِیبًا، مُّسْتَغْفِرًا، مُّسْتَقِیلًا مُّنْكَسِرًا نَّادِمًا، مُعْتَذِرًا

 مَفْزَعًا وَلاي، مِنِّ كَانَ مِّمَّا مَفَرًّا أَجِدُ لآ، مُّعْتَرِفًا مُّذْعِنًا

 يَإِیَّا وَإِدخَاِلكَ عُذْرِي، بُولِكَقَ غَیْرَي، أَمْرِ في إِلَیْهِ أَتَوَجَّهُ

 شِدَّةَ وَارْحَمْ، عُذْرِي فَاقْبَل اللَّھُمَّ، رَّحْمَتِكَ مِّن سَعَةٍْ في

 بَدَنِي ضَعْفَ ارْحَمْ رَبِّ یَا، وَثَاقِي شَدِّ مِن وَفُكَّنِي، ضُرِّي

 يوَذِكْرِ خَلْقِي بَدَأَ مَنْ یَاي، عَظْمِ وَدِقَّةَ جِلْدِي وَرِقَّةَ
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 بِرِّكَ وَسَاِلفِ كَرَمِكَ لابْتِدَآءِ ھَبْنِيي، وَتَغْذِیَتِ يوَبِرِّ يوَتَرْبِیَتِ

 بِي

 

ز ڒئ ڒڤڒک ئانیی، ئێیا من پڤگاڒدێماسی و زێیا ئلاهی! پاش ک

 ێبوورینێن و لیخشڒب ێی یێڤرهڒستی و بڒعوزرخاز و پوشمان و شک

 هاتم. ڒڤڒبال ت یر نزمڒس    و ب ڒڤڒن خوێهڒکار، ب گونڒوبڒو ت

ن ێدا من چ جه ڒخو ێیا من کری و ل کار و بار ێر وڒژ ب

کو تو  ێنجی وێ، خنینن ێمڤێژبا ڒوو خ ێببم ڒناها خوڒز پڒئ

 ڒها خوڒرفرڒب   تا ڒحمڒخی بن رێبول بکی و من بڒمن ق ێعوزر

 دا.

 ێحمڒو ر ڒبول بکڒمن ق ێجا عوزرڤێمن!  ێعبودڒی مڒئ

 ێز پڒن ئێوڒن من ئێن گرانێرو زنجی ڒریشانیا من ببڒب دژواریا پ

نا ڒدڒعیفیا بڒب ز ڒبب ێحمڒبی! رڒکھ. یا رڒڤدان ژ من ێم گریهات

 وێڒی ئڒمن. ئ ێستی یڒیا هڤمن و زرا ێپووستچڒرم و من و نازکیا 

نجی ڒی کریم و قڒز خوڒتی ئافراندنا من و ل بیرا من دا و ئڤێس ئاڒد

یا ژ  ڒوما خڒرڒخارن دایی من! کڒڤل من کری و خارن و ڒد گ

من و ژ  ڒل من کری دیسا بد ڒدا ت ێشیێنجی یا پڒیی و قڒه ڒڤولڒئ

 بره.ڒمن ن
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 بَعْدَ بِنَارِكَ مُعَذِّبِي أَتُرَاكَ، وَرَبِّي وَسَیِّدِي إِلَھِي یَا

 بِهِ وَلَھِجَ، مَّعْرِفَتِكَ مِن قَلْبِي عَلَیْهِ انْطَوَى مَا وَبَعْدَ، تَوْحِیدِكَ

 صِدْقِ وَبَعْدَ، حُبِّكَ مِنْ ضَمِیرِي وَاعْتَقَدَهُ، رِكَذِكْ مِنْ لِسَانِي

 مِنْ أَكْرَمُ أَنتَ ھَیْھَاتَ لِّرُبُوبِیَّتِكَ خَاضِعًا وَدُعَآئِي ياعْتِرَافِ

 مَنْ تُشَرِّدَ أَوْ، أَدْنَیْتَهُ مَنْ تُبْعِدَ أَوْ، رَّبَّیْتَهُ مَن تُضَیِّعَ أَن

 وَرَحِمْتَهُ كَفَیْتَهُ مَن الْبلآءِ إِليَ تُسْلِّمَ أَوْ، آوَیْتَهُ

 

لو تو ب وی ئاوایی هاتیی ڒبی! ما گڒیدی و رڒئلاهی و س

ری ب ڒزاب بدی پشتی کو من باوڒع ڒخو ێدیتن کو تو من ب ئاگر

دلێ من ب ناسكرنا تڒ هاتی پێچان ژی  ێئانیی و پشتی و ڒکیتی یا تێی

کرنا ێژڒحب و عڒزمانێ من زكرێ تڒ گوتی و كویراتی یا دلێ من 

بول کری و ڒدان، و پشتی کو من راست و دورست قێهاتی گر ڒڤڒت

 دا من دعا کری؟ ڒتا تڒربوبی ێرڒرابڒستی لبڒک شکڒب شکل

 ێژ و ڒما تڒرڒو ک ڒورود ڒک ژ تڒلڒگ ڒاهڤڒنھ، نھ، ئ

، ئان یف بکڒلڒکری تو ت ێیتی لڒخو ڒت ێکو وی ی ڒپرتر ێندڒچ

و ڒئ ڒت ێوڒخی ئێرڒد توزیک کری ئان ێن ڒت ێوڒر بکی ئوتو دو

 ێحم لڒر ڒس و تڒرا بێتو ژ ێوی یڒلا، ئڒری بێکری ئان تو بسپھ ج

 کری.
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 النَّارَ أَتُسَلِّطُ، وَمَوْلايَ وَإِلَھِي سَیِّدِي یَا يشِعْرِ وَلَیْتَ

 نَّطَقَتْ أَلْسُنٍْ وَّعَلَى، سَاجِدَةً لِعَظَمَتِكَ خَرَّتْ وُجُوهٍْ عَلَى

 اعْتَرَفَتْ قُلُوبٍْ وَّعَلَى، مَادِحَةً وَّبِشُكْرِكَ قَةًصَادِ بِتَوْحِیدِكَ

 حَتَّى بِكَ الْعِلْمِ مِنَ حَوَتْ ضَمَآئِرَ وَّعَلَى، مُحَقِّقَةً بِإِلَھِیَّتِكَ

 تَعَبُّدِكَ أَوْطَانِ إِلَى سَعَتْ جَواِرحَ وَّعَلَى، خَاشِعَةً صَارَتْ

 وَلا بِكَ الظَّنُّ ھَكَذَا مَّا، عِنَةًمُذْ بِاسْتِغْفَارِكَ وَّأَشَارَتْ طَآئِعَةً

 كَرِیمُ یَا، عَنكَ بِفَضْلِكَ أُخْبِرْنَا

 

ئ     ڒ من! خو      ێولای    ڒو م     ڒ ر و ئلا     ڒ رو   ڒی س ڒئ  پ   ڒزکا   ێز 

ن     ڒبح  کا م  د    ێسها گ    ێ تو  بکی لس      خ ر ئا وان روی            ڒورت  ن ژبونا      ێر 

ت       ڒم  هیا  نا لس     ێ جد ڒن سیت ڒک   ڒز و  ع         ڒ،  ن  ا و ن     ڒر  راست و    ێزما ن 

ر ڒکرین، و لس       ڒت  ێ مد ڒن و شوکر و ح    یئاخفت   ڒکیتی یا تێدورست ژ ی

ر وان     ڒبول کرین و ل س        ڒت ق  ڒقیق ڒب ح    ڒعبودی یا ت      ڒن م ێوان دل      

 ڒر ت  ڒری لب   ڒطرسهایین و س     ڒنا ناسکرنا ت    وو ژی ب   ڒر ت  ڒن ژ ب  ێباطن  

بو    ڒو برن    ڒنا کو گوهداریا وان ئ              ڒ د ڒن ب ێندام    ڒئ وا   ڒن، و ئ    ی ماند  ڒچ 

 دخازن؟ ڒبورینا تێل و ڒت ێتڒعباد ێجه

نجی و  ڒق  ێق ڒر ح  ڒ مدار، و د       ڒ ر ڒی ک  ڒھ، ئ  ڤ ڒئ   ڒیی ن  ڒه ڒنا ژ ت   گوما  

 مھ. ڒهشتیڒگڒن ڒک وها ژ تڒدا، گوتنڒئحسانا ت
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 الدُّنْیَا بَلآءِ مِّن قَلِیلٍْ عَن ضَعْفِي تَعْلَمُ وَأَنتَ، رَبِّ یَا

 عَلَى، أَھْلِھَا عَلَى الْمَكَارِهِ مِنَ فِیھَا يیَجْرِ وَمَا وَعُقُوبَاتِھَا،

 قَصِیرٌ بَقَآؤُهُ، رٌـیَسِی مَّكْثُهُ، قَلِیلٌ وَّمَكْرُوهٌ، بَلآءٌ ذَلِكَ أَنَّ

 الْمَكَارِهِ وُقُوعِ وَجَلِیلِ الآخِرَةِ لِبَلآءِ احْتِمَاِلي فَكَیْفَ، مُّدَّتُهُ

 عَنْ یُخَفَّفُ وَلا مَقَامُهُ، وَیَدُومُ مُدَّتُهُ، تَطُولُ بَلآءٌ وَھُوَ !فِیھَا

، وَسَخَطِكَ وَانتِقَامِكَ غَضَبِكَ عَنْ إِلا یَكُونُ لا هُلَأنَّ، أَھْلِهِ

  .وَالَأرْضُ السَّمَاوَاتُ لَهُ تَقُومُ لا مَا وَھَذَا

 الْحَقِیرُ الذَّلِیلُ الضَّعِیفُ عَبْدُكَ وَأَنَا، بِي فَكَیْفَ سَیِّدِي یَا

 الْمُسْتَكِینُ الْمِسْكِینُ

 

یفیا من ل عڒبی!( تو زانا و ئاگاهی ژ زڒی رڒو )ئ

ن کو ل ێشیڒخوڒو ن ێن دنیایێلا و گیروگرفتڒک ژ بڒبچ ێرڒرابڒب

ک ڒهنێ، بێشیا دنیایڒخوڒلا و نڒب ڒن، حالحالێدا ت ێو ێهلڒر ئڒس

و  ێتڒلا ئاخرڒجا بڤێ ؛یھڒک هندک هڒوامڒم و دێک کڒکورت، مایین

وا بکارم ڒچ ێزڒومن ئڒدق ێرڒدێزن کو ل وڒن مێشیڒخوڒوا نڒئ

ک ڒلایڒب (ێلا دنیایڒب ێاژیڤرڒ)ب ێتڒلا ئاخرڒب ڒراگرم! حالحال

و ڒم نابت. چکو ئێک و کڤتیا سڒکێلالڒبونا ب و ژ ڒژێوام و درڒردڒب
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و  ڒدی ی کڒتشتڒن ڒێڤپ ڒبینا تڒن و رازی نڤڒكرول وب و تڒزڒژ غ

جا ڤێراگرن،  ێوڒرد نکارن ئڒسمان و عڒکو ع ڒکڒتشت ڒاهڤڒئ

 ێیڒت ێیڒندڒز بڒئ ڒلمن، حالحا ێیدڒی سڒوا بکارم، ئڒچ ێزڒئ

 مھ.ڒچار ێقیر و بڒم و فێت و کڒتاق ێعیف و بڒز

 

 

 إِلَیْكَ الُأمُورِ لَأيِّ، وَمَوْلايَ وَسَیِّدِي وَرَبِّي إِلَھِي یَآ

 أَمْ !وَشِدَّتِهِ الْعَذَابِ لَألِیمِي، وَأَبْكِ أَضِجُّ مِنْھَا وَلِمَا، أَشْكُو

، أَعْدَآئِكَ مَعَ لِلْعُقُوبَاتِ يصَیَّرْتَنِ نفَلَئِ !وَمُدَّتِهِ الْبَلآءِ لِطُولِ

 أَحِبَّآئِكَ وَبَیْنَ بَیْنِي وَفَرَّقْتَ، بَلآئِكَ أَھْلِ وَبَیْنَ بَیْنِي وَجَمَعْتَ

 صَبَرْتُ وَرَبِّي وَمَوْلايَ وَسَیِّدِي إِلَھِي یَآ فَھَبْنِي، وَأَوْلِیَآئِكَ

 عَلَى صَبَرْتُ يوَھَبْنِ، رَاقِكَفِ عَلَى أَصْبِرُ فَكَیْفَ عَذَابِكَ، عَلَى

 كَیْفَ أَمْ، كَرَامَتِكَ إِلَى النَّظَرِ عَنِ أَصْبِرُ فَكَیْفَ نَارِكَ، حَرِّ

 عَفْوُكَ وَرَجَآئِي النَّارِ في أَسْكُنُ

 

ر ڒمن! ژ ب ێولایڒید و مڒی سڒبی و ئڒی رڒی ئلاهی و ئڒئ

ز بنالم و ڒئ ێانر کیژڒو ژ ب ڒبینم بال ت ێتڒز شکایڒئ ێلڒسڒکیژان م

و  ێلایڒژیا بێئان ژ بونا در ێزاب و دژواریا وڒر عڒبگریم، ژ ب

 ێکا دوژمنڒلێدا تو من ل ک ێزادانڒر ل جڒگڒجا ئڤێ، ێو ێمانڒز

وم بکی و وکی کڒل جه ڒخو ێزابڒع ێهلڒل ئڒینی و د گڒدا د ڒخو
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ید و ڒی سڒی ئلاهی و ئڒ، ئێتینی، هنگڒقڒڤ ڒن خوێلیڒژ دوست و و

 ،راگرم ڒت ێزابڒر عڒلب ڒز بکارم خوڒئ ولکڒب !بیڒی رڒئ ولا وڒم

بینم؟  ێباتڒت و تڒوا بکارم طاقڒچ ڒر جداهیا ژ تڒژ ب ێزڒجا ئڤێ لێ

وا ڒجا چڤێبر بکم، ڒص ڒت ێرمیا ئاگرڒر گڒز بکارم لبڒئ ولکڒو ب

بر ڒتی صڒرکڒیا ب ڒرینا تێحروم بینا ژ نڒر مڒبکارم ل س ێزڒئ

 ێی یێڤرهڒز بڒئ ڒمن، حالحال ێجه ێئاگر بب ێوا وڒبکم، ئان چ

 مھ.ڒفوا تڒع
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 يتَرَكْتَنِ لَئِن صَادِقًا، أُقْسِمُ وَمَوْلايَ سَیِّدِي یَا فَبِعِزَّتِكَ

 وَلَأصْرُخَنَّ، الآمِلِینَ ضَجِیجَ أَھْلِھَا بَیْنَ إِلَیْكَ لَأضِجَّنَّ، نَاطِقًا

، الفَاقِدِینَ بُكَآءَ عَلَیْكَ وَلَأبْكِیَنَّ، المُسْتَصْرِخِینَ صُرَاخَ إِلَیكَ

 آمَاِل غَایَةَ یَا، الْمُؤْمِنِینَ وَلِيَّ یَا كُنتَ أَیْنَ وَلُأنَادِیَنَّكَ

، الصَّادِقِینَ قُلُوبِ حَبِیبَ یَا، المُسْتَغِیثِینَ غِیَاثَ یَا، العَارِفِینَ

 العَالَمِینَ إِلَهَ وَیَآ

 

ت و ڒکی راست و دورست دخوم ب عزڒز صوندڒجا ئڤێ

ز ڒلی ئێتو به ئڒگڒر من! ێزنڒمو  رڒروڒی سڒئ ڒزناهیا تڒم

کی ڒالیننرا  ڒت  ژ ێزڒزاب دا ئڒع ێهلڒئ ڤق لناڒقڒم، موحڤباخ

ک ڒوارڒبگهینم تھ، ه ڒوارا خوڒه ێزڒیدارا، ئێڤک نالینا هڒبکم و

ر ڒلب ێزڒدخازن، و ئ ێواری ئاریکاریڒن کو ب هێسڒوا کیا  وڒك

ست ڒژ د ڒخو ێمی تشتڒن هێسڒوا ک ک یاڒک وڒبگریم؛ گرین ڒت

ر ڒی سڒئی ی ێرڒبکم کو تو ل کید ڒگازی ت ێزڒدایین، و ئ

 ێوڒی ئڒستا عارفان و ئڒی بلندترین خوڒرداران، ئڒباو ێستڒرڒپ

دورستکاران،  ێدل ێبیبڒی حڒ، ئی ێران تڒوارکڒوارا هڒکو تو ل ه

 مان.ڒعال ێی ئلاهڒو ئ
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 صَوْتَ فِیھَا تَسْمَعُ وَبِحَمْدِكَ، لَھِيإِ یَآ سُبْحَانَكَ أَفَتُرَاكَ،

 عَذَابِھَا طَعْمَ وَذَاقَ، بِمُخَالَفَتِهِ فِیھَا سُجِنَ مُّسْلِمٍْ عَبْدٍْ

 وَھُوَ، وَجَرِیرَتِهِ بِجُرْمِهِ أَطْبَاقِھَا بَیْنَ وَحُبِسَ، بِمَعْصِیَتِهِ

 أَھْلِ بِلِسَانِ وَیُنَادِیكَ، لِّرَحْمَتِكَ مُؤَمِّلٍْ ضَجِیجَ إلَیْكَ یَضِجُّ

 بِرُبُوبِیَّتِكَ إلَیْكَ وَیَتَوَسَّلُ، تَوْحِیدِكَ

 

ژ  ێریڒو ب ێمد و سپاسڒح ێیڒخو ێمن ی ێعبودڒی مڒئ

ناسکرن کو تو ل  هاتیی ئاوایی ڤیلو تو ب ڒماسیان، ما گێیب و کڒع

ر ڒک موسلمان ببهیزی کو ژ بڒیڒندڒب ێنگڒدا د ێمڒهنڒج ڤنا

طاما  ڒگوهداریا خوڒر نڒو ژ ب ێزیندان ێتی وڒک ڒتا خوڒموخالف

دا  ێهڒژود ڤلنا ڒن خوێهڒر جرم و گونڒکشاندی و ژ ب ێو ێزابڒع

ن دکی ێرا کال ڒو ژ تڒحالی دا ئ یهاتی گرتن، و ل و ێر لڒوروبود

خودا  ێزمانڒو ب ع ڒتا تڒحمڒرێ یێڤرهڒب ێسڒنا وی کێک کالڒو

هشتنا بال ڒا گو ژ بون ێدک ڒ( گازی تێوحیدڒت ێهلڒستان )و ئڒرڒپ

 ڒکری را  ڒو ژ خوڒ)و ئڒگرتی ڒتا تڒربوبی ێقامڒب م ڒخو ڒت

 سیلھ(.ڒو
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 سَلَفَ مَا یَرْجُو وَھُوَ الْعَذَابِ في یَبقَى فَكَیْفَ مَوْلايَ یَا

، وَرَحْمَتَكَ فَضْلَكَ یَأْمَلُ وَھُوَ النَّارُ تُؤْلِمُهُ كَیْفَ أَمْ، حِلْمِكَ مِنْ

 أَمْ، مَكَانَهُ وَتَرَى صَوْتَهُ تَسْمَعُ وَأَنتَ لَھِیبُھَا قُهُیُحْرِ كَیْفَ أَمْ

 كَیْفَ أَمْ، ضَعْفَهُ تَعْلَمُ وَأَنتَ زَفِیرُھَا عَلَیْهِ یَشْتَمِلُ كَیْفَ

 تَزْجُرُهُ كَیْفَ أَمْ، صِدْقَهُ تَعْلَمُ وَأَنتَ أَطْبَاقِھَا بَیْنَ یَتَقَلْقَلُ

 في فَضْلَكَ یَرْجُو كَیْفَ أَمْ، رَبَّهُ یَا كَیُنَادِی وَھُوَ زَبَانِیَتُھَا

 وَلا، بِكَ الظَّنُّ ذَلِكَ مَا ھَیھَاتَ، فِیھَا فَتَتْرُكُهُ مِنْھَا عِتْقِهِ

 الْمُوَحِّدِینَ بِهِ عَامَلْتَ لِمَا مُشْبِهٌ وَلا، فَضْلِكَ مِن الْمَعْرُوفُ

 وَإِحْسَانِكَ بِرِّكَ مِنْ

زاب دا ڒع ڤس لناڒو کڒوا ئڒچ ێجا وڤێمن!  ێولایڒی مڒئ

 ێوا وڒشدا یھ، ئان چێیا پ ڒانیا تڤدلو ێی یێڤرهڒو بڒئ ڒ، حالحالێبمین

تا ڒحمڒم و رڒرڒکحالحالڒ ئڒو بڒرهێڤی یێ  ێنێشێبئ یوڒئاگر ئ

وی  ێنگڒتو د ڒحالحال ،ێنێوتڒبش یوڒئ ێو تاێپ ێوا وڒیھ، ئان چڒت

ندنا س کشاڒفڒن ێوا وڒوی دبینی، ئان چ ێح دکی و جهڒس

عیفیا وی ڒتو ب ز ڒحالحال ێبگر ڒر خوڒلب یوڒئ ێمڒهنڒج

 ڒحالحال ،ت خشکاندنێدا ب ێن وێقڒبڒت ڤلنا ێوا وڒئاگاهی، ئان چ
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( ل ێزابڒن عێکڒلڒبانی )مڒز ێوا وڒتو ب راستیا وی دزانی، ئان چ

: یا ێژێو دب ڒت ێدگهین ڒو هانا خوڒئ ڒحالحال ،ببن رن وۆوی بخ

 ێی یێڤرهڒب ێمڒهنڒبونا ئازادیا ژ جو ژ ڒوا ئڒئان چ .بیڒر

 لی؟ ێبه ێرڒدێوی ل وڒجا تو ئڤێو  ڒیڒخشینا تڒب

 ییڒه ڒدووره، و گومانا ژ ت ڒک ژ تڒلڒگ ڒاهڤڒئ

ناس  ڒهاتیڒژی ب وی ئاوایی ن ڒانیا تڤم و دلوڒرڒنگھ، و کڒرڒوڒن

نجی و ڒوا کو تو ب قڒئ ێناد ێتڒملڒمع ێو ێنگڒر ڒاهڤڒکرن، و ئ

 .ینیک تێستان پڒرڒل خودا پڒد گ ڒئحسانا خو

 

 

، جَاحِدِیكَ تَعْذِیبِ مِن بِهِ حَكَمْتَ مَا لَوْلا أَقْطَعُ فَبِالْیَقِینِ

 بَرْدًا كُلَّھَا النَّارَ لَجَعَلْتَ، مُعَانِدِیكَ إِخْلَادِ مِنْ بِهِ وَقَضَیْتَ

 تَقَدَّسَتْ نَّكَلَّكِ، مُقَامًا وَّلا مَقَرًّا فِیھَا لَأحَدٍْ كَانَ وَمَا وَّسَلَامًا،

 وَالنَّاسِ الْجِنَّةِ مِنَ الْكَافِرِینَ، مِنَ تَمْلَأَھَا أَنْ أَقْسَمْتَ أَسْمَآؤُكَ

 قُلْتَ ثَنَآؤُكَ جَلَّ وَأَنتَ، الْمُعَانِدِینَ فِیھَا تُخَلِّدَ وَأَن، أَجْمَعِینَ

ؤمِنَا کَمَن فمن کان مُ أَ مُتَكَرِّمًا بِالِإنْعَامِ وَّتَطَوَّلْتَ مُبْتَدَئًا،

 کانَ فاسِقا لا یَستَوون
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ن ێسڒزاب دانا کڒبو ع ڒرمان دایڒف ڒکو ت ڒرڒقین من باوڒبی

ن ێسڒوا ک ڒدی دایڒبڒئ ێزابڒع ێحوکم ڒ. و تندکڒب زانین ئنکارا ت

 ێیڒرمان بیا تڒو حوکم و فڒئ ڒر نڒگڒرا دبن و ئ دا ڒت ێرڒرابڒل ب

ھ ج ێرڒدێسی را ل وڒکدی ژ ێت بکرا و هڒصار و سلام ڒێكڤئاگر پ

 دما.ڒک نڒو وار

کو تو  ڒصوند خاریڒن پاک و پاقژ، تڤێنا ێیڒتویی خو ێلڒبێل

ن ێژی بکی و وا یڒت ڒڤکێن جن و ئنسا پێکافر ێ( پێمڒهنڒ)ج ێوڒئ

 ێرڒدێا ل ور رڒر و هڒوان ژ هڒکنیین تو ئڒدا س ڒت ێرڒرابڒلب

 لی.ێبه

ما ڒرڒب ک ڒن بلندی تێنایڒدح و سڒم ێیڒو تو کو خو

 ێوڒلو ئڒگوتیھ: ما گ ڒڤولڒژ ئ ڒو ت ڒدانه ڒرفرڒن بێتڒنعمڒخو

و ڒتی(؟ ئڒرکڒد دڒفاسق )و ژ ح ێوڒئ ڒک وی یڒردار وڒباو

 رن.ڒرابڒبڒن

 

 

 

 وَبِالْقَضِیَّةِ، قَدَّرْتَھَا الَّتِي بِالْقُدْرَةِ فَأَسْألُكَ وَسَیِّدِي إِلَھِي

 تَھَبَ أَن، أَجْرَیْتَھَا عَلَیْهِ مَنْ تَوَغَلَبْ وَحَكَمْتَھَا حَتَمْتَھَا الَّتِي

، أَجْرَمْتُهُ جُرْمٍْ كُلَّ، السَّاعَةِ ھَذِهِ وَفِي اللَّیْلَةِ، ھذِهِ في لِي

 عَمِلْتُهُ، جَھْلٍْ وَكُلَّ، أَسْرَرْتُهُ قَبِیحٍْ وَكُلَّ، أَذْنَبْتُهُ ذَنْبٍْ وَكُلَّ
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 أَمَرْتَ سَیِّئَةٍْ وَكُلَّ، ھَرْتُهُأَظْ أَوْ أَخفَیْتُهُ أَعْلَنتُهُ، أَوْ كَتَمْتُهُ

 مِنِّي، یَكُونُ مَا بِحِفْظِ وَكَّلْتَھُم الَّذِینَ، الكَاتِبِینَ الْكِرَامَ بِإِثْبَاتِھَا

 الرَّقِیبَ أَنتَ وَكُنتَ جَوَارِحِي، مَعَ عَلَيَّ شُھُودًا وَجَعَلْتَھُمْ

 وَبِرَحْمَتِكَ عَنْھُمْ، خَفِيَ لِمَا وَالشَّاھِدَ وَّرَآئِھِمْ، مِن عَلَيَّ

 سَتَرْتَهُ وَبفَضْلِكَ أَخْفَیْتَهُ،

 

 ڒتا کو ت   ڒ قودر    ێ و  ێق ڒبح  ڤێجا من!    ێ ر ڒ رو  ڒعبود و س   ڒی م  ڒئ 

کری و   ھ تمی و بج    ڒح   ڒرمانا کو ت      ڒف  ێ و  ێق ڒقدیر کری و بح        ڒت  ێ و  ێپ 

دا و ل      ڤێ ڒش ڤێدخازم کو ل        ڒز ژ ت    ڒتی، ئ    ڒر ک  ڒتو س  ێ ک ئانینا و    ێپ  ێپ 

لم        ێهنێب  ڤێ  ئ   ڒن من کرین و ه         ێمی وا جرم         ڒن ببوری ه       دا تو  و ڒمی 

ف کرین و      ڒن من خ   ێتێ ن کر ێ و کار    ڒمی ئ   ڒبیین و ه   ێن ژ من چ    ێه ڒگون   

ن ێ و ڒن من نخوماندین و چ ژی ئ            ێ و ڒک ئانیین، چ ئ      ێن من پ  ێزانی   ڒمی ن  ڒه 

 ڒر ڒشکڒن من ئ  ێ و ڒشارتین و چ ژی ئ         ڒڤ ن من  ێ و ڒکرین و چ ئ        من کفش  

نق      نێ ر ڒیسنڤ ن ێوا پیساتی ی        ڒمی ئ   ڒکرین و ه        ڒستورا ت     ڒ در ب د      ڒگرا

دانیین ژ بونا پارازتنا               ڒن ت ێ و ڒکا( ئ   ڒل ڒنج ژ م   ڒن ق ێ یسکار ڤو ن  ڒ)ئ    یسیین. ڤن 

ر من کرین      ڒنا من لس    ڒ د ڒن ب ێت ڒل ق  ڒو د گ    ڒئ   ڒدبن، و ت     ێن ژ من چ    ێ کار  

ر ڒو تو شاهدی لس        ڒی ڒهای ژ من ه        ڒ بخو   ڒژی ت     ڒ ر وان ر      ڒشاهد و س  

ب   ڒف کر و ت     ڒو خ  ڒئ   ڒ تا خو  ڒحم ڒ ب ر    ڒف مایی و ت      ڒیا ژ وان خ        ێ و 

 و نخوماند.ڒئ ڒنجی یا خوڒق
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، تُفْضِلُهُ إِحْسَانٍْ أَوْ تُنْزِلُهُ، خَیْرٍْ كُلِّ مِن حَظِّي تُوَفِّرَ وَأَن

 خَطَأٍْ أَوْ، تَغْفِرُهُ ذَنْبٍْ أَوْ، تَبْسُطُهُ رِزْقٍْ أَوْ تَنْشِرُهُ، بِرٍّ أَوْ

 وَمَوْلايَ وَسَیِّدِي إِلَھِي یَآ، رَبِّ یَا رَبِّ یَا رَبِّ یَا، تَسْتُرُهُ

 بِضُرِّي عَلِیمًا یَاي، نَاصِیَتِ بِیَدِهِ مَنْ یَاي، رِقِّ وَمَاِلكَ

، رَبِّ یَا رَبِّ یَا رَبِّ یَاي، وَفَاقَتِ يبِفَقْرِ خَبِیرًا یَاي، وَمَسْكَنَتِ

 عَلَتَجْ أن، وَأَسْمَآئِكَ صِفَاتِكَ وَأَعْظَمِ، وَقُدْسِكَ بِحَقِّكَ أَسْألُكَ

 وَبِخِدْمَتِكَ مَعْمُورَةً، بِذِكْرِكَ وَالنَّھَارِ اللَّیلِ في يأَوْقَاتِ

 يأَعْمَاِل تَكُونَ ىحَتَّ مَقْبُولَةً، عِنْدَكَ وَّأَعْمَاِلي مَوْصُولَةً،

 سَرْمَدًا خِدْمَتِكَ في يوَّحَاِل وَّاحِدًا، وِرْدًا كُلُّھَا يوَأَوْرَادِ

 

 ڒدا ئانیی و ئحسانا ت             ژوور       ڒت می باشیا   ڒئلاهی!( ه       و )یا     

ق          و  یی  ا ت     ڒد یا  و رزق            ڤ بلا   ڒنجی  یی و      ه  ڒ رفر   ڒب   ڒت  ێکری  ا د

تو ێه ڒگون    ی   ڒل ڒروها خ      ڒدبووری و ه            ێل   ن  تو دستر   ێتی  نی ب ێ ن 

 کھ.ێدا چێهرا من تڒب ڒڤداهی ێز

ید  ڒعبوود و س    ڒی م  ڒب! ئ   ڒ ی ر  ڒبی! ئ   ڒ ی ر  ڒبی! ئ   ڒ ی ر  ڒئ 

دا،   ڒت  ێستڒ ن ل د  یسا م ڤر ن  ڒس ێ و ڒی ئ  ڒمن، ئ    ێر و خودانڒروڒو س

گاهێ      ڒئ  ئا ن    ی  ب   ڒ خو ڒژ  و  ئ        ڒ چار    ێشی  یا من،  ی        ڒیی  نا ب  ێی زا

ز ڒب! ئ   ڒ ی ر  ڒبی، ئ   ڒ ی ر  ڒبی، ئ   ڒ ی ر  ڒداریا من، ئ        ڒتی و ن   ڒ قیر ڒف 
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 ڒژ ت    ڒن ت ڤێ ت و نا   ڒزنترین صف   ڒو ب م     ڒتا ت  ڒو ب قداس       ڒت  ێق ڒبح 

ا ڤ ئا   ڒ خو  ێ زکر   ێو روژا من پ          ڤ ڒش ێم ڒ می د  ڒدخازم کو: تو ه           

بول  ڒق   ڒ ن من لبالخو    لێ ڒم ڒدی، و ع     ێ گر   ڒڤ ڒ تا خو  ڒبکی و ب خزم       

ر ڒز ه  ڒک زکر و ئ    ێی  ێبب    ڒڤکێمن پ   ێ ل و زکر    ڒم ڒتا کو ع   ڒبکی ح  

 دا بمینم. ڒتا تڒر ل خزمڒو ه

 

 

 شَكَوْتُ إلَیْهِ مَنْ یَاي، مُعَوَّلِ عَلَیْهِ مَنْ یَا سَیِّدِي، یَّا

ي، جَوَارِحِ تِكَخِدْمَ عَلَى قَوِّ، رَبِّ یَا رَبِّ یَا رَبِّ یَاي، أَحْوَاِل

، خَشْیَتِكَ في الْجِدَّ لِي وَھَبْي، جَوَانِحِ الْعَزِیمَةِ عَليَ وَاشْدُدْ

 مَیَادِینِ في إِلَیكَ أَسْرَحَ حَتَّى، بِخِدْمَتِكَ الاتِّصَاِل في وَالدَّوَامَ

 قُرْبِكَ إليَ وَأَشْتَاقَ، الْمبُادِرِینَ في إلَیْكَ وَأُسْرِعَ، السَّابِقِینَ

 مَخَافَةَ وَأَخَافَكَ، الْمُخْلِصِینَ دُنُوَّ مِنْكَ وَأَدْنُوَ، لْمُشْتَاقِینَا في

 الْمُؤْمنِینَ مَعَ جِوَارِكَ في وَأَجْتَمِعَ، الْمُوقِنِینَ

 

ز ڒئ ێوڒی ئڒریا من، ئڒباو ێی جهڒمن، ئ ێیدڒی سڒئ

ب! ڒی رڒبی، ئڒی رڒبی، ئڒی رڒ، ئێدبم بال ڒخو ێتا حالڒشکای

بو  ڒمن بشدین ێوی بکھ، و دلڒق ڒتا خوڒمن ژ بونا خزم ناڒدڒن بێتڒق

دانا ب ێواما گرڒو د ڒباتا ژ بونا طرسا ژ تڒھ، و خڤڒیلا بال خوڒم

 ڒڤڒز بالتڒدا ئ ێبرکێیدانا کڒهرا من. دا کو ل مڒب ڒبک ڒڤڒتا خوڒخزم

19 
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م ڤڒبک ڒت ێز بو ئالیڒز بلڒئ ،دا زڒز و بڒن ب لێسڒوا ک ڤم، و لناێب

ک ڒزیک بینا تھ، و وێز موشتاق بم بو نڒتاقا دا ئموش ڤ، و لناێر

ز ژ ڒقین داران ئڒک یڒببم و و ڒزیکی تێز نڒزیک بویینا موخلصان ئێن

 ردارا دا.ڒکووما باو ڤم ناڤڒز بکڒئ ڒبطرسم و لبال ت ڒت

 

 

، فَكِدْهُ يكَادَنِ وَمَن، فَأَرِدْهُ بِسُوٍْء يأَرَادَنِ وَمَنْ اللَّھُمَّ

 مَّنْزِلَةً وَأَقْرَبِھِم، عِنْدَكَ نَصِیبًا عَبِیدِكَ أَحَسَنِ مِنْ يوَاجْعَلْنِ

، بِفَضْلِكَ إِلا ذَلِكَ یُنَالُ لا فَإِنَّهُ، لَّدیْكَ زُلْفَةً وَأَخَصِّھِمْ، مِّنْكَ

 يوَاحْفَظْنِ، بِمَجْدِكَ عَلَيَّ وَاعْطِفْ ،بِجُودِكَ لِي وَجُدْ

، مُتَیَّمًا بِحُبِّكَ وَّقَلْبِي، لَھِجًا كَبِذِكْرِ لِسَانِي وَاجْعَل، بِرَحْمَتِكَ

ي، زَلَّتِ وَاغْفِرْي، عَثْرَتِ وَأَقِلْنِي، إِجَابَتِكَ بِحُسْنِ عَلَيَّ وَّمُنَّ

، بِدُعَآئِكَ وَأَمَرْتَھُم، بِعِبَادَتِكَ عِبَادِكَ عَلَى قَضَیْتَ فَإِنَّكَ

 الِإجَابَةَ لَھُمُ وَضَمِنتَ

  

بدت من تو ژی ب وی  ڒخو ێرڒی بب خراب ێسڒک !یا خودا

دت تو ژی ڒڤر من ڒلب ێلکڒط ێسڒو ک ێ،بدیڒخو ێرڒئاوایی ب

 ڒن لبال تێی ڒن خوێیڒندڒژ وان ب ڒده. و من بکڒڤر ڒلب ێلکڒط

براستی  ڤێجاتھ.  ێزیکترین و خاص ترینێیین و نڒهر هڒباشترین ب

 نجی ب دایینا تھ.ێخ ێرڒدێت وێس ناگهڒک

02 
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ب  و ڒل من بکڒد گ ێمڒرڒک ڒما خوڒرڒیا خودا! ب ک

زه، و ێمن بپار ڒتا خوڒحمڒمن، و ب ر ڒبدڒخو ێرڒب ڒزناهیا خوڒم

کرنا ێژڒح ێمن پ ێکار، و دل ڒخێب ڒخو ێزکر ێمن پ ێزمانڒع

 ڒینڒد ێتڒن من منێنج جواب دانا دعایڒق ێروک بکھ، و پڒبڒت ڒخو

ش ببھ، ڒمن خو ێهڒو ل گون ڒحسینا من لمن ببورڒر من، و تڒس

ستور ڒد ڒت بکن، و تڒرا عباد ڒژ ت ڒن تێیڒندڒحوکم دایھ، ب ڒت چکو

 گرتیھ. ڒبول کرنا دعا وان لخوڒق ڒبکن و ت ڒوان گازی ت ڒدای

 

 

ي، یَدِ مَدَدتُّ رَبِّ یَا وَإلَیْكَي، وَجْھِ نَصَبْتُ رَبِّ یَا فَإِلَیْكَ

 مِن تَقْطَعْ وَلا، يَمُنَا يوَبَلِّغْنِ، دُعَآئِي لِي اسْتَجِبْ فَبِعِزَّتِكَ

 يأَعْدَآئِ مِنْ وَالِإنْسِ الْجِنِّ شَرَّ يوَاكْفِنِ، رَجَآئِي فَضْلِكَ

 فَإِنَّكَ، الدُّعَآءَ إِلا یَمْلِكُ لا لِمَن اغْفِرْ، الرِّضَا سَرِیعَ یَا

 وَطَاعَتُهُ، شِفَآءٌ وَذِكْرُهُ، دَوَآءٌ اسْمُهُ مَنْ یَا، تَشَآءُ لِّمَا فَعَّالٌ

 یَا، الْبُكَآءُ وَسِلَاحُهُ، الرَّجَآءُ مَاِلهِ رَّأْسُ مَّن مارْحَ، غِنًى

، الظُّلَمِ في الْمُسْتَوْحِشِینَ نُورَ یَا، النِّقَمِ دَافِعَ یَا، النِّعَمِ سَاِبغَ

 مَآ بِي وافْعَلْ، مُحَمَّدٍْ وَّآلِ مُحَمَّدٍْ عَلَى صَلِّ، یُعَلَّمُ لا عَالِمًا یَا

 مِنْ الْمَیَامِینَ وَالَأئِمَّةِ رَسُولِهِ عَلَى اللَّهُ ىوَصَلَّ، أَھْلُهُ أَنتَ

 كَثِیرًا تَسْلِیمًا وَسَلَّمَ، آلِهِ

02 
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بال   یێ ئاریکار      ێستڒ و د   ڒت  ڒدای    ڒ خو  ێ ر ڒبی! من ب    ڒ ی رڒئ

بول بکی و    ڒکی تو دعا من ق      ڒ تا خو  ڒ تو ب عز    ڤێجا ژ کریھ.    ێ در    ڒڤ ڒت 

لا ڒری و ب   ب ڒن   ڒ ما خو  ڒ ر ڒیا من ژ ک   ێڤدا من و ه      ڒخس ڒنی م ێمن بگه  

 ر من هلینی.ڒا ژ سڤن من ژ جن و مروێدوژمن

 ڒن  ێنجی دعای   ێژ خ   ێسڒک  ی ، و  ێزوکا رازی دب           ێ و ڒی ئ  ڒئ 

 ت تو دکی.    ڤێب   ڒفو بکھ، چکو براستی تشتا ت          ڒک دی ع     ڒتشت  ێی ڒ خو 

ئ   ڒئ  د      ڤێ نا  وێ   ڒی  نا وی                          ڒ وی  ا نینا وی شفا و گوهد بیرئا ن و  رما

کی  ڒی و چ  ێڤرمایا وی ه    ڒس ێسڒوی ک ل ڒبک ێحمڒندی، رڒمڒولڒد

 وی گری.

شیان،  ڒ خو ڒن  ێ ر ڒی لا ب   ڒ، ئ  ڒه  رفر  ڒن ب ێت ڒنعم  ێی ڒ ی خو  ڒئ 

کو   ێی زانای       ڒ، ئ   ێت ڒهش ڒ تین د   ڒن ل طاریتیا دا ک          ێی   ی نورا وا         ڒئ 

ن     ڒئ  ێسڒک  هین  بد        ڒل ڒکری ص   ڒو  ن  تا ل      ڒمم ڒر مح   ڒس  ڒ وا ئا و   ێد 

ن ێلام  ڒلات و س    ڒو ص   تھ.   ێیا لایق    ڒل من بک    ڒوی د گ       د. و    ڒمم ڒمح 

بن      ێوی و ئمام        ێ ر ڒمب ڒغێپ ر  ڒن خودا لس      ێحفی ی   ڒ ز  مالا  ڒن پاک ژ 

 ر.ڒمبڒغێپ
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دعععععععععععععایععععععێن مععععععڒهععععععا    

 رڒمڒزانێ
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 بسم الله الرحمن الرحیم

مَرْحَباً مَرْحَباً یا شَھْرَ رَمَضانِ الْمُبارَك مَرْحَباً. مَرْحَباً مَرْحَباً یا شَھْرَ 

التَّسبیح والتَّھْلِیل وَ  مَرْحَباً مَرْحَباً یا شَھْرَ الْمَغْفِرَةِ وَالْغُفْران مَرْحَباً.

 تِلاوة الْقُرْان مَرْحَباً.

 

Bi xêr hatî ey meha pîroz 

Merheba, merheba, ey meha têr bereketa Remezanê 
merheba. Mer-heba, merheba, ey meha efûkirin û 
bexşîna Xudê, merheba. Merheba, merheba, ey meha 
gotina "subhan-ellahu" û "la ilahe illellahu" û xwen-dina 
Qur'anê, merheba. 

 

 زۆها پیرڒى مڒرهاتى ئێب خ

 ێزانڒمڒتا رڒكڒرڒر بێها تڒى مڒبا، ئڒرحڒبا، مڒرحڒم

خشینا ڒفو كرن و بڒها عڒى مڒبا، ئڒرحڒبا، مڒرحڒبا. مڒرحڒم

سُبْحانَ »ها گوتنا ڒى مڒبا، ئڒرحڒبا، مڒرحڒم ،، مڒرحڒباێخود

 با.ڒرحڒ، مێندنا قورئانڒو خو« اللّھُ اِلّاڒلا اِل»و « اللّھُ
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 بسم الله الرحمن الرحیم

اَللّھُمَّ رَبَّنا تَقَبّلْ مِنّا صَلَواتِنا وَ صِیامَنا وَ قِیامَنا وَ رُكُوعَنا وَ اعْتِدالَنا و 

سُجُودَنا و تَكْبیرَنا و تَسْبیحَنا و تَحْمیدَنا و تَمْجیدَنا و دُعاءَنا وَ ذِكْرَنا و 

 وَ قِرائَتَنا وَاجْعَلْنا مِنْ عُتَقاءِ شَھْرِ رَمَضانَ. طاعَتَنا

سُبْحانَ المَلِكِ القُدّوس، سُبْحان المَلِكِ المَعْبُود، سُبْحان المَلِكِ المَوْجُود، 

سُبْحان المَلِكِ الحىّ الّذَى لا یَنامُ و لا یَمُوت، سُبُّوحٌ قُدّوسٌ رَبُّنا و ربُّ 

 المَلائِكَةِ والرُّوح.

 
Ey Xuda! Ey xweyêgerê me, nimêj û rojîyên me, 

rawestan û secdiyên me, tekbîr û tesbîhên me, hemd 
û medhên me, du’a û zikrên me, ta’et xwendina me, 
hemûya qebûl bike û me binvîse ji azabûyiyên meha 
remezanê.  

Bê qisûr e ew Xudayê pak; bê kêmasî ye ew Xudayê 
layîqê ‘ibadet; bê ‘eyb e ew Xudayê ku her heyî; pak û 
munezzeh e ew Xudayê her sax û xew û mirin bo wî neyî. 
Bê kêmasî ye xweyêgerê me û xweyêgerê me-laîketa û 
xweyêgerê rih. 

 

ن مھ، ێژ و روژیێمھ، نم ێرڒگىڒى خوڒى خودا ! ئڒئ

كبیر و ڒن مھ، تێجدڒن مھ، رونشتن و سێستان و ركوعڒراو

ت و ڒطاع ڒن مێن مھ، دعا و زكرێدحڒمد و مڒن مھ، حێسبیحڒت

ها ڒن مێژ ئازا بوی ڒیسڤبن ڒو م ڒبول بكڒمیا قڒندنا مھ، هڒخو

 .ێزانڒمڒر

لایقى  ێو خودایڒئ ڒی ماسىێك ێب ؛پاك ێو خودایڒئ ڒقسور ێب

 ڒهڒزّڒپاك و مون ؛یىڒر هڒكو ه ێو خودایڒئ ڒیبڒع ێب ؛تڒعباد

 ێیى. بڒنوی مرن بو  و وڒر ساخ و خڒه ێو خودایڒئ

 ێرڒگیڒتا و خوڒلائیكڒم ێرڒگىڒوخو مھ ێرڒگىڒخوڒی ماسىێك

 روح.
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 ئڒولژا دعایا رو

 
 

ى فیهِ قِیامَ الْقائِمینَ للّھُمَّ اجْعَلْ صِیامى فیهِ صِیامَ الصّائِمینَ وَ قِیاماَ

و نَبِّھْنى فیهِ عَنْ نَوْمَةِ الْغافِلینَ وَ ھَبْ لى جُرْمى فیهِ، یا اِلهَ 

 الْعَالَمینَ وَاعْفُ عَنّى یا عافِیاً عَنِ الُمجْرِمین.

 

Du’aya roj a ewil  

Ya Rebbî! Tu di vê roj û mehê da min binvîse ji wan 

rojîgir û nimêj-gera; ewên ku nimêj û rojîyên wan qebûl 

dibin. Ey ilahê ‘alemê! Min ji xewa xefletê hişyar bike û 

gonehê min li min bibore û min efû bike, ey efûgerê 

gonehkara. 

 

 

ژ وان  ڒیسڤدا من بن ێهڒروژ و م ڤێ بّى! تو دڒیا ر

بول ڒن وان قێژ و روژى یێن كو نمێوڒئ ؛راڒگژێگر و نم روژى

و  ڒهشیار بك ێتڒفلڒوا غڒ! من ژ خێمڒعال ێى ئلاهڒدبن. ئ

 ێرڒفوكڒى عڒفو بكھ، ئڒو من ع ڒمن ل من ببور ێهڒگون

 هكارا.ڒگون
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 0دعایا روژا 

 

اَللّھُمَّ قَرِّبْنى فیهِ اِلى مَرْضاتِكَ وَ جَنِّبْنى فیهِ مِنْ سَخَطِكَ وَ نَقِماتِكَ وَ 

 حْمَتِكَ یا اَرْحَمَ الرَّاحِمین.وَفِّقْنى فیهِ لِقَرائَةِ آیاتِكَ بِرَ

 

Du’aya roj a 2  

 

 

Ya Rebbî! Tu di vê rojê da min nêzî-kê razîbûna xwe 

bike û min ji xezeb û qehra xwe dûr bixe; xwendina 

Qur'anê bike behra min, tu bi rehme-ta xwe kî ey 

rehmetgertirînê rehmetgera. 

 

و من  ڒبك ڒرازى بینا خو ێكیزێدا من ن ێروژ ڤێبّى! تو دڒیا ر

 ڒبك ێندنا قورئانڒخو ؛ر بخھودو ڒهرا خوڒب و قڒزڒژ غ

 ێرترینڒگتڒحمڒر كى ئڒى خوڒتا ڒحمڒهرا من، تو برڒب

 را.ڒگتڒحمڒر
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 3دعایا روژا 

 

اَللّھُمَّ ارْزُقْنى فیهِ الذِّھْنَ والتَّنْبیهَ وَ باعِدْنى فیهِ مِنَ السَّفاھَةِ 

وَاجْعَلْ لى نَصیباً مِنْ كُلِّ خَیْر تُنْزِلُ فیهِ بِجُودِكَ یا  وَالَّتمْویه

 اَجْوَدَالَأجْوَدین.

 

 

Du’aya roj a 3 

 

Ya Rebbî! Îro rojê tu zihn û hişyarî bike behra min û 

min dûr bixe ji ne-zanîn û guherandina heqîqetê; behra 

min li hemû xêra bike; bi qencîya xwe kî ey qenctirînê 

qencan. 

 

هرا من و ڒب ڒبك ێهن و هشیاریێتو ز ێبّى! ئیرو روژڒیا ر

هرا من ل ڒب ؛ێتڒقیقڒراندنا حڒزانین و گوهڒژ ن ڒمن دور بخ

 نجان.ڒق ێنجترینڒى قڒكى ئ ڒنجیا خوڒب ق ؛را بكھێمى خڒه
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 4 دعایا روژا

فیهِ حَلاوَةَ ذِكْرِكَ وَ اَللّھُمَّ قَوِّنى فیهِ عَلى اِقامَةِ اَمْرِكَ و اَذِقْنى 

اَوْزِعْنى فیهِ لَاداءِ شُكْرِكَ، بِكَرِمِكَ وَاحْفَظْنى فیهِ بِحِفْظِكَ وَ سِتْرِكَ 

 یا اَبْصَرَ النَّاظِرینَ.

Du’aya roj a 4    

 

Ya Rebbî! Di vê roj û mehê da quwetê bide min ku ez 

emrê te pêk bînim û  tama şirînîya zikrê xwe bike behra 

min. Bi kerema xwe, arîkarîya min bike ku ez şokrê te bi 

cîh bînim û bi paraztin û sitirandina xwe, min biparêze û 

bisitirîne, ey ewê ku, ji hemû kesî çêtir û baştir dibînî 

 

 ێمرڒز ئڒمن كو ئ ڒبد ێتڒدا قوێهڒروژ و م ڤێ بّى! دڒیا ر

هرا من. ب ڒب ڒبك ڒخو ێریناهیا زكربینم و طاما ش كێپ ڒت

بجى بینم و  ڒت ێز شوكرڒكو ئ ڒما خوه، ئاریكاریا من بكڒرڒك

 ێوڒى ئڒو بسترینھ، ئ ڒزێمن بپار ڒب پارازتن و ستراندنا خو

 تر و باشتر دبینى.ێسى چڒمى كڒكو تو ژ ه
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 5دعایا روژا 

ى فیهِ مِنْ عِبادِكَ اَللّھُمَّ اجْعَلْنى فیهِ مِنَ الْمُسْتَغْفِرینَ وَاجْعَلْن

الصّالِحینَ الْقانِتینَ وَجْعَلْنى فیهِ مِنْ اَوْلِیائِكَ الْمُقَرَّبینَ بِرَأْفَتِكَ یا 

 اَرْحَمَ الرَّاحِمینَ

 

 

Du’aya roj a 5 

 

Ya Rebbî! Di vê rojê da min di rêza  wa kesa da ewên 

hatin efûkirin û bexşîn. Û min bixe di rêza  ‘ebdên  xwe 

yên salih û ‘ibadetger da û min ji welîyên xwe yên nêzîk 

hisab ke; tu bi rehmeta xwe kî ey dilovantirînê dilo-vana. 

 

ن ێوڒدا ئ ساڒزا وا كێل ر ڒینڒدا من د ێروژ ڤێ دبّى! ڒیا ر

ن ێبدڒزا عێل ر ڒمن بخ ڒخشین. وڒفو كرن و بڒهاتین ع

ن ێیڒن خوێی لىڒن ژ وردا و مڒك تڒن صالح و عبادێیڒخو

 ێانترینڤى دلوڒكى ئ ڒتا خوڒحمڒتو ب ر ؛زیك حساب كھێن

 اناڤدلو
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 6دعایا روژا 

 

اَللّھُمَّ لا تَخْذُلْنى فیهِ لِتَعَرُّضِ مَعْصِیَتِكَ وَ لا تضْرِبْنى بِسِیاطِ 

نَقِمَتِكَ و زَحْزِحْنى فیهِ مِنْ مُوجِباتِ سَخَطِكَ بِمَـنِّكَ وَ اَیادِیكَ یا 

الرّاغِبینَ. تَھى رَغْبَةِمُنْ  

 

 

 Du’aya roj a 6 

 

Ey Xuda! Di vê rojê da pê kirina gonehan min 

şermende neke û pê şivika qehra xwe min şiv nede û min 

dûr bixe ji wa tiştên dibin sebeba xezeba te; bi minnet û 

arîkarî xwe kî, ey zivirîngehê hejêkirina hejîgera. 

 

 

 كرنا گونڒهان من شڒرمڒندڒ ێدا پ ێروژ د ڤێئڒى خودا! 

وا  ژ ر بخڒووو من د نڒدڒ ڤمن ش كا قڒهرا خوڒڤش ێو پ نڒكڒ

كى،  غڒزڒبا تھ؛ بمنڒت و ئاریكاریا خوڒ ێن دبن سڒبڒبێتشت

 ڒرا.ێگكرنا حڒژێحڒژ ێرینگڒهڤئڒى ز
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 7دعایا روژا 

 

اَللّھُمَّ اَعِنّى فیهِ على صِیامِهِ و قِیامِهِ و جَنِّبْنى فیهِ مِنْ ھَفَواتِهِ و 

 اثامِهِ وَارْزُقْنى فیهِ ذِكْرَكَ بِدَوامِهِ بِتَوْفیقِكَ یا ھادِىَ الْمُضِلّینَ.

 
Du’aya roj a 7 

 
 

 
Ya  Xuda! Di vê mehê da û  di vê ro-jê da arîkarî ya 

min bike bo girtina rojîyê û rabûna bo nimijên şevê. Min ji 

goneh û belayan dûr bixe û dewa-ma li ser zikrê xwe bike  

behra min; bi arîkarîya xwe kî ey hidayetgerê  

wundabûya. 

 

بو  دا ئاریكاریا من بكڒ ێروژ ڤێ ددا و ێمڒه ڤێ یا خودا! د

بڒلایان  و هگونڒ. من ژ ڤێن شڒێژێو رابینا بو نم ێگرتنا روژی

بڒهرا من؛ ب  بكڒ خوڒ ێسڒر زكر و دڒواما ل ور بخڒود

 وندابیا. ێڒرگ كى ئڒى هدایڒت ئاریكاریا خوڒ
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 8دعایا روژا 

 
 

اَللّھُمَّ ارْزُقْنى فیهِ رَحْمَةَ الَایْتَامِ و اِطْعامَ الطّامِ وَ اِفْشاءَ السَّلامِ و 

 لْامِلینَ.صُحْبَةِ الْكِرامِ بِطَوْلِكَ یا مَلْجَاَ ا

  

 

 
 

Du’aya roj a 8 
  

 

Ya Rebbî! Di vê roj û mehê da tu dilovanîya digel 

êtîma û dana xarinê û zêde selamdanê û hevaletî û civat 

digel qencan bike behra min; bi qudreta xwe kî ey penaha  

hêvîdaran. 

 

ڒتیما و دانا انیا دگڒل یڤدا تو دلوێروژ و مڒه ڤێ یا رڒبّى! د

 اتا دگڒل قڒنجان بكڒڤالڒتى و جڤو هڒ ێسڒلامدان دڒێو ز ێخارن

 یداران.ێڤكى ئڒى پڒناها ه بڒهرا من؛ بقودرڒتا خوڒ
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 9دعایا روژا 

اَللّھُمَّ اجْعَلْ لى فیهِ نَصیباً مِنْ رَحْمَتِكَ الْواسِعَةِ وَاھْدِنى فیهِ 

لى مَرْضاتِكَ الْجامِعَة بِمَحَبَّتِكَ یا لِبَراھینِكَ السّاطِعَةِ وَ خُذْ بِناصِیَتى اِ

 اَمَلَ الْمُشْتاقینَ.

 
 

 Du’aya roj a 9  
 

  

Ya Rebbî! Di vê rojê da min behre-mend bike ji 

rehmeta xwe ya  berfi-reh; min hidayet bike bo delîlên 

xwe yên bilind û eşkere. Û bo  gehiştina razîbûna xwe ya 

hemû  alî,destê min bigre; bi hejîkirina xwe kî ey hêvîya 

muşteqan. 

 

ژ رڒحمڒتا  دا من بڒهرڒمڒند بكڒ ێروژ د ڤێیا رڒبّى! 

و  ن بلندێن خوڒیێدڒلیل ۆب من هدایڒت بكڒ ؛هیا بڒرفرڒ خوڒ

 ێبو گڒهشتنا رازى بینا خوڒیا هڒمى ئالى دڒست ئڒشكڒره. وڒ

 موشتاقان. یاێڤكى ئڒى ه من بگره؛ ب حڒژى كرنا خوڒ
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 22دعایا روژا 

 

اَللّھُمَّ اجْعَلْنى فیهِ مِنَ الْمُتَوَكِّلینَ عَلَیْكَ وَاجْعَلْنى فیهِ مِنَ الْفائِزینَ 

 لَدَیْكَ وَاجْعَلْنى فیهِ مِنَ الْمُقَرَّبینَ اِلَیْكَ بِاِحْسانِكَ یا غایَة الطّالبینَ.

 
 

Du’aya roj a 01  
 

 
Ya Rebbî! Di vê rojê da min bike ji wa kesên ku 

tewekkul xwe didin ser te û xwe bi te digrin; min binvîse ji 

wa kesên, te ew rizgar kirin û min bike li rêza wa kesa da 

ewên nêzîkê te; tu bi qencîya xwe kî ey armanca mex-

seda  daxwazgeran. 

 

 

تڒوڒكّولا  ن كوێژ وا كڒس دا من بكڒ ێروژ ڤێ یا رڒبّى! د

ن ێژ وا كڒس یسڒڤدگرن؛ من بن تڒ ب و خوڒ تڒ ددن سڒر خوڒ

 ێزیكێن نێزا وا كڒسادا ئڒوێئڒو رزگار كرین و من بكڒل ر تڒ

مانج و مڒخسڒدا ركى ئڒى ئا تھ؛ تو ب قڒنجى یا خوڒ

 ڒران.گداخاز
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  22دعایا روژا 

 

 

فیهِ الْفُسُوقَ وَالْعِصْیانَ و اَللّھُمَّ حَبِّبْ اِلىَّ فیهِ الْاحْسانَ وَ كَرِّهْ اِلىَّ 

 حَرِّمْ عَلَىَّ فیهِ السَّخَطَ وَالنّیرانَ بِعَوْنِكَ یا غِیاث الْمُسْتَغیثینَ.

 

 

 Du’aya roj a 00  

 

Ya Rebbî! Di vê rojê da, tişta qenc û baş li min xweş 

bîne, goneh û hed-nas ne kirin û xirabîyan li ber min ne 

xweş bike; xezeb û acizîya xwe û a-girê dojê ji min dûr 

bixe ey penaha hewargeran. 

 

دا، تشتا قڒنج و باش ل من خوڒش  ێروژ ڤێ یا رڒبّى! د

و حڒدناس نڒكرن و خرابیان ل بڒر من نڒخوڒش  هگونڒ بینڒ

ر وژ من دو ێجڒهڒنڒم ێو ئاگر بكھ؛ غڒزڒب و عاجزیا خوڒ

 ڒران.گئڒى پڒناها هڒوار بخڒ
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 20ا روژا دعای

 

 

اَللّھُمَّ زَیِّنىّ فیهِ بالسَّتْرِ وَالْعِفافِ وَاسْتُرْنى فیهِ بِلِباسِ الْقُنُوعِ 

وَالْكِفافِ وَاحْمِلْنى فیهِ عَلى الْعَدْلِ والِانْصافِ وَ امِنّى فیهِ مِنْ كُلّ ما 

 الْخائِفینَ. اَخافُ بِعِصْمَتِكَ یا عِصْمَة

 
 
 

Du’aya roj a 01 
 

 
Ya Rebbî! Tu di vê rojê da min pê sitar û pak dawîyê 

bixemilîne û pê cilikên çavtêrî û têrê kirinê min bisi-tirîne û 

berê min bide edalet û insafê; min  êmin bike ji tişta ku ez 

jê ditir-sim; bi paraztina xwe kî parêzerê ji xudatirsa. 

 

 ێستار و پاك داوی ێدا من پ ێروژ ڤێیا رڒبّى! تو د

و  رینڒێمن بست ێكرن ێرێرى و تێت ڤچا ێلباس ێو پ بخڒملینڒ

ژ تشتا كو ئڒز  من بكڒێ؛ من ئێعڒدالڒت و ئنصاف من بدڒ ێبڒر

 ژ خودا طرسا. ێزڒرێكى ئڒى پار دطرسم؛ ب پارازتنا خوڒ ێژ

 23دعایا روژا 
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بِّرْنى فیهِ على كائِناتِ اَللّھُمَّ طَھِّرْنى فیهِ مِنَ الدَّنَسِ وَالَاقْذارِ و صَ

الْاقْدارِ وَ وَفِّقْنى فیهِ لِلتُّقى و صُحْبَة الْابْرارِ بِعَوْنِكَ یا قُرَّةَ عَیْنِ 

 الْمَساكینِ.

 
 
 
 

 Du’aya roj a 03  
 

 

Ya Rebbî! Di vê rojê da min ji pîsatî û qirêja goneha 

paqij bike û li ser qewmênin dinyayê sebrê bide min û 

teqwayê  û hevaletîya qenca bike behra min; ey ronahîya 

çavê  jar û belengaz. 

 

ژا گونڒها پاقژ ێدا من ژ پیساتى و قر ێروژ ڤێ یا رڒبّى! د

و  ێمن و تڒقوای بدڒ ێصڒبر ێن دونیایێسڒر قڒومین و ل بكڒ

ژار و  ڤێبڒهرا من؛ ئڒى روناهیا چا الڒتیا قڒنجا بكڒڤهڒ

 بڒلڒنگازا.
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 24دعایا روژا 
 

 

اَللّھُمَّ لا تُؤاخِذْنى فیهِ بالْعَثَراتِ وَ اَقِلْنى فیهِ مِنَ الْخَطایا وَالْھَفَواتِ 

 وَ لا تَجْعَلْنى فیهِ غَرَضاً لِلْبَلایا وَالْافاتِ بِعِزَّتِكَ یا عِزَّالْمُسْلِمینَ.

 

 
 
 

Du’aya roj a  04  
 
 

 
Ya Rebbî! Di vê rojê da tehsînên min li min negre û 

min ji xeletîya û zêdegaviya biparêze û min neêxe ber 

bela û afeta; tu bi qudreta mezinahîya  xwe kî, ey 

serbilindîya misilmana. 

 

و من ژ  ن من لمن نڒگرڒێدا تڒحسین ێروژ ڤێ یا رڒبّى! د

 بڒر بڒلا و ئافڒتا؛ تو خڒێو من نڒئ زڒێیا بپارڤدڒگاێخڒلڒتیا و ز

 كى، ئڒى سڒربلندیا موسلمانا. ب قودرڒتا مڒزناهیا خوڒ
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 25دعایا روژا 
 

 

اَللّھُمَّ ارْزُقنى فیهِ طاعَةَ الْخاشِعینَ وَاشْرَحْ فیهِ صَدْرى بِاِنابَةِ 

 الْمخْبِتینَ بِاَمانِكَ یا اَمانَ الْخائِفینَ.

 
 
 

Du’aya roj a 05  
 
 
  

Ya Rebbî! Di vê rojê da ta’et û ‘iba-detê ji xudêtirsa 

bike para min û dil firehîyek wek dil firehîya penahbe-rên 

Xudê bide min; tu bi heqqê êm-nahîya  xwe kî, ey 

êmnahîderê ji xudêtirsa. 

 

طرسا  ێژ خود ێدا طاعڒت و عبادڒت ێروژ ڤێ دیا رڒبّى! 

ن ێك دل فرڒهیا پڒناهبڒرڒبڒهرا من و دل فرڒهیڒك و بكڒ

كى، ئڒى  مناهیا خوڒێئ ێمن؛ تو ب حڒق بدڒ ێخود

 طرسا. ێژ خود ێدڒر مناهىێئ
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 26دعایا روژا 

 

اَللّھُمَّ وَفِّقْنى فیهِ لِمُوافَقَةِ الَابْرارِ وَ جَنِّبْنى فیهِ مُرافَقَةَ الَاشْرارِ وَ 

 اوِنى فیهِ بِرَحْمَتِكَ اِلى دارِ الْقَرارِ بِإلھِیَّـتِكَ یا إِلهَ الْعَالَمینَ.

 
 
 

Du’aya roj a 06 
 

 

Ya Rebbî! Tu di vê rojê da hevaletîya baş û qenca 

bike nesîbê min, û min hevrêyîya digel ne qencan dûr 

bixe. Bi rehmeta xwe, cîyê min li bihiştê çêke; tu bi 

xudatîya xwe kî ey Xuda-yê hemû ‘alemê. 

 

باش و قڒنجا بكڒ الڒتیا ڤدا هڒ ێروژ ڤێ یا رڒبّى! تو د

یا دگڒل نڒقڒنجان دور بخھ. ب  یى ێرڤمن ژ هڒ بڒهرا من، وڒ

كى ڒ كھ؛ تو ب خوداتیا خوێچ ێمن ل بهشت یێرڒحمڒتا خوه، ج

 .ێهڒمى عالڒم ێئڒى خودای
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 27دعایا روژا 
 

اَللّھُمَّ اھْدِنى فیهِ لِصالِحِ الْاعْمالِ وَاقْضِ لى فیهِ الْحَوائِجَ والْامالَ یا 

ُُ إِلىَ التَّفْسیرِ وَالسُّؤالِ، یا عَالِماً بِما فى صُدُورِ مَنْ لا  یَحْتا

 الْعالَمینَ صَلِّ على محمد و الِهِ الطّاھِرینَ.

 
Du’aya roj a 07 

 
Ya Rebbî! Di vê rojê da berê min bi-de kiryar û ‘emelê 

qenc û baş; lazimî û ihtiyacîyên min bi dest min vebîne û 

hêvî û ricayên min pêk bîne; ey Xudayê ku muhtacê dirêj 

gotinê û pirsyarê nînî; ey ewê ku tu tişta di di-lê xelkê da 

dizanî, selewatan bide ser Muhemmed û binemala wî ya 

pak û paqij. 

 ێكریار و عڒمڒل من بدڒ ێدا بڒر ێروژ د ڤێیا رڒبّى! 

ى ێڤو ه بینڒ ڒڤمن بدڒست من ن ێقڒنج و باش؛ لازمى و ئحتیاجی

 ێژ گوتنێدر ێي كو تو موحتاجیبینھ؛ ئڒى خودا كێن من پێو رجای

دا دزانى،  ێخڒلك ێكو تو تشتا ل دل ێنینى؛ ئڒى ئڒو ێو پرسیار

 یا پاك و پاقژ. وى سڒر موحڒمّڒد و بنڒمالا صڒلڒواتان بدڒ

 28دعایا روژا 
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 ا

ارِهِ و نَوِّرْ فیهِ قَلْبى بِضِیاءِ اَنْوارِهِ و َللّھُمَّ نَبِّھْنى فیهِ لِبَرَكاتِ اَسْح

 خُذْ بِكُلِّ اَعْضائى اِلىَ اتِّباعِ اثارِهِ بِنُورِكَ یا مُنَوِّرَ قُلُوبِ الْعارِفینَ.

 
 
 

 Du’aya roj a 08 
 
 
 

 
Ya Rebbî! Min li bereketa sihariyên evê rojê hişyar 

bike û dilê min pê ronahîya nûra wê, ronahî bike û hemû 

qetên bedena min li pey eser û dewsa wê bixe; tu bi nûra 

xwe kî ey ronahîgerê dilê arif û xudanasan. 

 

 

 هشیار بكڒ ێروژ ڤێن ئڒێیا رڒبّى! من ل بڒرڒكڒتا سحاری

ن ێو هڒمى قڒت ، روناهى بكڒێو روناهیا نورا ێمن پ ێو دل

كى  خھ؛ تو ب نورا خوڒب ێبڒدڒنا من لپڒى ئڒسڒر و دڒوسا و

 عارف و خوداناسان. ێدل ێڒرگ ئڒى روناهى

 29دعایا روژا 
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اَللّھُمَّ وَفِّرْ فیهِ حَظّى مِنْ بَرَكاتِهِ وَ سَھِّلْ سَبیلى اِلى خَیْراتِهِ وَ لا 

 تِحْرِمْنى قَبُولَ حَسَناتِهِ یا ھادیاً اِلى الْحَقِّ الْمُبین.

 
 
 

Du’aya  roj a 09  
 

 

 

Ya Rebbî! Behra min bi bereketên evê rojê zêde bike 

û rêka gehiştina  xweşî yên wê  li min hêsan bike û min ji 

qebûlbûna  qencîya di vê rojê da bê behr neke; ey 

nîşanderê heqî-ya eşkere. 

 

 

و  دڒبكڒێز ێروژ ڤێن ئڒێیا رڒبّى! بڒهرا من ل بڒركڒت

و من ژ قڒبول بینا  لمن سڒهل بكڒ ێن وێكا گڒهشتنا خوڒشیێر

 ێبڒهر نڒكھ؛ ئڒى نیشاندڒر ێدا ب ێروژ ڤێیا ل  قڒنجى

 یا ئڒشكڒره. حڒقى
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 02دعایا روژا 

 

اَللّھُمَّ افْتَحْ لى فیهِ اَبْوابَ الْجِنانِ وَاغْلِقْ عَنّى فیهِ اَبْوابَ النّیرانِ وَ 

 نَةِ فى قُلُوبِ الْمُؤمنِین.وَفِّقْنى فیهِ لِتِلاوَةِ الْقُرْآن یا مُنْزلَ السَّكی

 
 
 
 

 Du’aya roj a 11 
 

 

Ya ilahî û Rebbî! Tu di vê rojê da dergehên bihiştê li 

min veke û derî-yên dojê li min bigre û arîkarîya min bike 

bo xwendina Qur'anê; ey dil rehmetgerê bawerdaran 

 

 

لمن  ێن بهشتێڒهدا دڒرگ ێروژ ڤێ دوڒرڒبّى! تو  یا ئلاهى

بو  و ئاریكاریا من بكڒ لمن بگرڒ ێن جڒهنڒمێو دڒری ڒكڒڤ

 باوڒرداران. ێڒرگ؛ ئڒى دل رحڒتێندنا قورئانڒخو
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  02دعایا روژا 

 

اَللّھُمَّ اجْعَلْ لى فیهِ اِلى مِرْضاتِكَ دَلیلا وَ لا تَجْعَل لِلشّیْطانِ فیهِ عَلَىَّ 

 وَ مُقیلا یا قاضِىَ حَوائِجِ الطّالِبینَ. سَبیلا وَاجْعَلِ الْجَنَةَ لى مَنْزِلا

 
 

Du’aya roj a 10  
 
 

 
Ya Xuda! Di vê rojê da , rêyekî li min veke ku ez pê 

wê bigehim razîbûna te û di vê  rojê da rêka şeytan ji min 

bibire û bihiştê bike cîyê min, ey ewê ku tu ihtiyacîyên 

xelkê pêk tînî. 

 

 ێو ێكو ئڒز پ ڒكڒڤیڒكى لمن ێدا، ر ێروژ د ڤێدا! یا خو

 كا شڒیطان ژ من ببرڒێدا ر ێروژ د ڤێو  بگڒهم رازى بونا تڒ

 ێن خڒلكێی ێكو تو ئحتیاج ێمن، ئڒى ئڒو ێبكڒجی ێو بهشت

 ك تینى.ێپ
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  00دعایا روژا 

 

اتِكَ و وَفِّقْنى اَللّھُمَّ افْتَحْ لى فیهِ اَبْوابَ فَضْلِكَ وَ اَنْزِلْ عَلَىَّ فیهِ بَرَك

فیهِ لِمُوجِباتِ مَرْضاتِكَ وَ اَسْكنّى فیهِ بُحْبُوحاتِ جَنّاتِكَ یا مُجیبَ 

 دَعْوَةِ الْمُضْطَرّین.

 
 

Du`aya roj a 11  
 

 
Ya Rebbî , ya ilahî! Di vê rojê da dergehê zêdehîya 

xwe li min veke û bereketa xwe ser da birêje û zêdehî-yê 

bide  min û kiryar û ‘emelên  ku tu pê razî dibî bi min bide 

kirin û ciyî min li cennetê veke; ey bersivdarê gazîya bê 

çareya.  

 

یا  داهىێز ێدا دڒرگڒه ێروژ ڤێ یا رڒبّى، یا ئلاهى! د

دڒهیى ێو ز ژڒێسڒر من دا بر و بركڒتا خوڒ ڒكڒڤل من  خوڒ

 رازى دبى ب من بدڒ ێپ ن كو توێمن و كریار و عڒمڒل بدڒ

 ێگازیا ب ێدڒر ڒكھ؛ ئڒى جوابڤ ێمن ل جڒنڒت ێكرن و جی

 چارڒیا.
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 03دعایا روژا 

 
 

اَللّھُمَّ اغْسِلْنى فیهِ مِنَ الذُّنُوبِ وَ طَھِّرْنى فیهِ مِنَ الْعُیُوبِ وَامْتَحِنْ 

 قَلْبى فیهِ بِتَقْوَى الْقُلُوبِ یا مُقیلِ عَثَراتِ الْمُذْنبینَ.

 

 
Du’aya roj a 13  

 
 

 
Ya Rebbî! Di vê rojê da min ji gone-ha bişo û 

kêmasîyên min ji min bibe û teqwayê û  xwe parastinê 

bixe dile min; ey ewê ku tu tehisîn û xeletên gonehkara li 

wan diborî. 

 

 

ن ێی ماسىێدا من ژ گونڒها بشو و ك ێروژ ڤێ یا رڒبّى! د

 ێمن؛ ئڒى ئڒو ێبخڒدل ێو خوڒپارازتن ێقوایمن ژ من ببڒو تڒ

 ن گونڒهكارا لوان دبورى.ێكو تو تڒحسین و خڒلڒت
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 04دعایا روژا 

َللّھُمَّ اِنّى اَسْئَلُكَ فیهِ ما یُرْضیكَ و اَعُوذُبِكَ مِمّا یُؤْذیكَ وَ اَسْئئَلُكَ التَّوْفیئقَ   

 فیهِ لَانْ اُطیعَكَ وَ لا اَعْصیكَ یا جَوادَ السّائِلینَ.

 
Du’aya roj a 14  

 
 

Ya Rebbî! Ez ji te dixazim; ewa  tiştên razîbûna te pê 

çê dibe di vê rojê da tu bikî behra min û min dûr bixî ji 

tiştên ku dibin sebebê xezeba te. Ez ji te dixazim ku tu 

arîkarîya min bikî  heta ez ev ro gohdarê te bim û bê 

emrîya te nekim; ey ewê ku tişta ji te tê xwestin tu didî. 

 

 ێن رازى بینا تڒپێدخازم؛ ئڒوا تشت یا رڒبّى! ئڒز ژ تڒ

دا تو بكى بڒهرا من و من دور بخى ژ وا  ێروژ د ڤیدبت ێچ

غڒزڒبا تڒوڒئڒز ژ تڒدخازم كو تو  ێن كو دبن سڒبڒبێتشت

تڒبم و  ێرو گوهدارڤئاریكاریا من بكى حڒتا ئڒز ئڒ

ت خوستن تو ێت كو تشتا ژ تڒ ێیا تڒنڒكم؛ ئڒى ئڒو ڒمرىئ ێب

 ددى.
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 05دعایا روژا 
 

 

اَللّھُمَّ اجْعَلْنى فیهِ مُحِبّاً لِاوْلِیائِكَ وَ مُعادِیاً لَاعْدائِكَ مُسْتَنّاً بِسُنَّةِ 

 خاتَمِ اَنْبِیائِكَ یا عاصِمَ قُلُوبِ النَّبِیِّینَ.

 
 
 

Du’aya roj a 15  
 

 
 

Ya Rebbî! Di vê rojê da hejîkirina  welî yên xwe bixe 

dilê min, û dijmi-natîya digel dijminê xwe bike behra min û 

çûna li  ser rêka pêxemberê xwe yê axirî, bike nesîbê 

min, ey ewê ku tu dilê pêxembera diparêzî. 

 

من،  ێن خوڒبخڒدلێكرنا وڒلیێدا حڒژ ێروژ ڤێ یا رڒبّى! د

سڒر  خوڒبكڒ بڒهرا من و چونا ل ێژمناتیا دگڒل دوژمنو دو

 ێمن، ئڒى ئڒو ێئاخرى، بكڒنڒصیب ێخوڒی ێڒمبڒرێخكا پێر

 زى.ێڒمبڒرا دپارێخپ ێكو تو دل
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 06دعایا روژا 

 

 

اَللّھُمَّ اجْعَلْ سَعْیى فیهِ مَشْكُوراً وَ ذَنْبى فیهِ مَغْفُوراً وَ عَمَلى فیهِ 

 سْتُوراً یا اَسْمَعَ السّامِعینَ.مَقْبُولا وَ عَیْبى فیهِ مَ

 

Du’aya roj a 16  

 

Ya Xuda! Di vê rojê da tekoşîna min qebûl ke û 

gonehên min efû ke û ‘emelê min qebûl bike û ‘eyb û 

kêma-sîyên min veşire; ey ewê ku tu ji he-mû sehgera 

baştir goh lê dibî. 

 

ن ێو گونڒه من قڒبول كڒ كوشیناڒدا ت ێروژ د ڤێیا خودا! 

ن من ێماسیێو عڒیب و ك من قڒبول بكڒ ێو عڒمڒل من عڒفوكڒ

 ێل هڒرا باشتر گوگ كو تو ژ هڒمى سڒح ێره؛ ئڒى ئڒوێڒشڤ

 دبى.
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  07دعایا روژا 

اَللّھُمَّ ارْزُقْنى فیهِ فَضْلَ لَیْلَةِ الْقَدْرِ و صَیِّرْ فیهِ اُمُورى مِنَ الْعُسْرِ 

اقْبَلْ مَعاذیرى وَ حُطَّ عَنّى الذَّنْبَ وَالْوِزْرَ یا رَؤُفاً اِلىالْیُسْرِ وَ 

 بِعِبادِهِ الصّالِحینَ.

 
 

Du’aya roj a 17  

 

Ya Xuda! Di vê rojê da xêra "şeva qedrê" bike behra 

min û min ji ten-gavîyê derîxe û bixe li xweşî û rihe-tîyê 

da; ozrê  min qebûl bike û gone-hên min ji min bibe û 

barê  giranê goneha  ji ser pişta min rake; ey di-lovan bo 

bendeyên xwe yên salih û qenc. 

 

بكڒ بڒهرا من « ێا قڒدرڤشڒ»را ێدا خ ێروژ د ڤێیا خودا! 

دا؛  ێخوڒشى و رحڒتی دخڒو بخڒێدڒر ێى یڤو من ژ طڒنگا

 ێگران ێن من ژ من ببڒو بارێمن قڒبول بكڒو گونڒه ێعوزر

ن ێن خوڒیێان بو بڒندڒیڤگونڒها ژ سڒر پشتا من راكھ؛ ئڒى دلو

 صالح و قڒنج.
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  08دعایا روژا  

 

اَللّھُمَّ وَفِّرْ حَظّى فیهِ مِنَ النَّوافِلِ وَ اَكْرِمْنِى فیهِ بِاِحْضارِ الْمَسائِلِ وَ 

شْغَلُهُ اِلْحاحُ قَرِّبْ فیهِ وَسیلَتى اِلَیْكَ مِنْ بَیْنِ الْوَسائِلِ یا مَنْ لا یَ

 الْمُـلِـحّینَ.

 
 
 

 Du’aya roj a 18  
 
 

 
Ya Rebbî! Di vê rojê da kirina sune-tan, zêtetir bike 

behra min û rêka dînê min bi min bide naskirin û min  

zêtetir nêzîkê rehmeta xwe bike; ey ewê ku goh bi dengê 

hemûyan he-ye û  bersiva  hemûyan didî. 

 

دڒتر بكڒ بڒهرا ێدا كرنا سونّڒتان، ز ێروژ د ڤێیا رڒبّى! 

 ێزیكێدڒتر نێمن ب من بدڒناس كرن و من ز ێكا دینێمن و ر

هڒمیان  ێبدڒنگ هكو تڒگو ێرڒحمڒتا خوڒبكھ؛ ئڒى ئڒو

 هڒیڒو جوابا هڒمیان ددى.
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  09دعایا روژا  

 

 

یهِ التَّوْفیقَ وَالْعِصْمَةَ وَ طَھِّرْ اَللّھُمَّ غَشِّنى فیهِ بِالرَّحْمَةِ وَارْزُقْنى ف

 قَلْبى مِنْ غَیاھِبِ التُّھْمَةِ یا رَحِیماً بِعِبادِهِ الْمؤمِنینَ.

 
 
 

 Du’aya roj a 19  
 
 
 

Ey Xuda! Di vê rojê da rehmeta xwe li min bibarîne û  

kirina emelê qenc û xwe vedana ji kiryarên xirab bike 

behra min û dilê min ji şek û dudilî xilas bike; ey 

rehmetgerê bendeyên  xwe yên bawerdar. 

 

دا رڒحمڒتا خوڒل من ببارینڒو  ێروژ د ڤێئڒى خودا! 

ن خراب بكڒ بڒهرا ێدانا ژ كریار ڒڤقڒنج و خوڒ ێكرنا عڒمڒل

 ێڒرگخلاس بكھ؛ ئڒى رڒحمڒت ێمن ژ شك و دو دلی ێمن و دل

 ر.ن باوڒرداێن خوڒیێبڒندڒی
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  32دعایا روژا  

 

اَللّھُمَّ اجْعَلْ صِیامى فیهِ بِالشُّكْرِ وَالْقَبُولِ عَلى ما تَرْضاهُ وَ یَرْضاهُ 

الرَّسُولُ مُحْكَمَةً فُرُوعُهُ بِالُاصُولِ بِحَقِّ سَیِّدِنا مُحَمَّد وَ الِهِ 

 الطّاھِرینَ وَالْحَمْدُ لِلّهِ رَبّ الْعالَمینَ.

 
 Du’aya roj a 31  

 
Ey Xudayê min! Tu rojîyên min di vê mehê da bê 

kêmasî û bi çiq û esas ve qebûl bike , tu pê razî bibe û 

bila pêxember jî  pê razî bibe, tu bi heqqê serwerê me 

Muhemmed û binemala wî ya pak bikî, û sipas bo Xuda, 

xwediyê ‘alemê. 

 

ماسى ێك ێدا ب ێمڒه ڤێ دن من ێمن! تو روژی ێئڒى خودای

رازى ببڒو بلا  ێڒقڒبول بكھ، تو پڤو ب چق و ئڒساس 

 ێسڒروڒر ێرازى ببت، تو ب حڒق ێڒمبڒر ژى پێخپ

مڒموحڒمّڒد و بنڒمالا وى یا پاك بكى، وڒسپاس بو خودا، 

 .ێعالڒم ێڒرگخودان
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******************* 

 بناڤێ خوڒدایێ دلۆڤانێ دلۆڤین

ئڒدا  ێن بوریى ژ رڒمڒزانێروژ ێیا رڒبّى! تو بڒدڒل مڒحڒق

و  ببورڒ دا ل مڒ ێمڒه د ڤێ ن مڒێماسیێبكھ؛ قسور و ك

 بخڒ و مڒ نڒگرڒ ل مڒ ن مڒێیڤدڒگاێو ز ن مڒقڒبول كڒێعڒمڒل

 بڒهرا. ێژ ب نڒنثیسڒ بڒر رڒحمڒتا خوڒ
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Diaya Kumeyl (Di’ayek ji Hz. Alî (‘e.s) ku ji bo yêk ji 
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Di’aya Kumeyl 
 

Bi navê Xwedayê Pir Bi rehm ê Dilovan 

 

 اللهم إنی اسألک برحمتک اللتی وسعت کل شیء... و یا آخر الآخرین.

   Ey ilahî! Ez ji te dixwazim bi heqê rehmeta te ya hemû tişt li 

ber xwe girtî, û bi heqê wê hêza te ya hemû tişt pê wî bindest 

kirî û hemû tiştên serî li ber çemandî, û hemû tişt li hemberê wî 

da şikestî, û bi heqê ceberûta te ya te pê wî li ser hemû tiştî 

serketî, û bi heqê wî ‘izeta te ya tu tişt xwe li ber wî ranagire, û 

bi heqê mezinatîya te ya hemû tişt tijî kirî, û bi heqê padişahîya 

te ya ser her tiştî ketî, û bi heqê wucûda te ya paş venabûna her 

tiştî her heyî, û bi heqê navên te yên kok û xîmê her tiştî tijî kirî 

(û hemû cîh li ber xwe girtî) û bi heqê zanîna te ya dora hemû 

tişt girtî, û bi heqê nûra te ya hemû tişt pê ronahî kirî, ey nûr, ey 

ewê pak, ey destpêka ewila, ey paşînê paşîna (ewil tu î û axir tu 

î). 

 

 اللهم اغفر لی الذنوب اللتی تهتک العصم... و کل خطیئة اخطأتها.

   Ey ilahî! Ji wan gonehên min bibore ewên perda pakmayînê 

didirîne, ey Xweda! Ewa gonehên min yên ‘ezab tînin xarê; 

bibexşe, ey ilahê min! Ewan gonehên min yên nîmeta 

diguhurîne li min bibore. Ilahî! Gonehên min yên dia zindan 

dikê bibexşe, ya Xweda! Ewan gonehên min yên berhêvîyê 

dibirin bibexşe, ilahî! Ewan gonehên min yên belayê dibarînin 

li min bibore, ey Xweda! Li min bibore hemû gonehên min 

kirin û hemû xeletên ji min çê bûne. 
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 اللهم إنی أتقرب إلیک بذکرک... و عظم فیما عندک رغبتھ.

   Ey Xwedayê min! Bi rastî bi zikrê te ez nêzîkîya te dixwazim, 

û bo gihana bal te ez te bi xwe dikim mehderkar (û şefa’etkar) û 

ez ji te dixwazim ku bi kerema xwe tu min nêzîkê xwe bikî, û 

tu min bikî muştaqê şukrdar ya xwe,û bîranîna xwe bixî dilê 

min. 

    

   Ya ilahî! Ez ji te dixwazim her wekî xwestina mirovê şikestî 

û hêjar û tirs ketî dilê wî ku tu rehetîyê ji min ra çêkî û rehmê li 

min bikî, û min behra ku te dayî min razî û qan’i bikî, û di 

hemû hala da min dilnizm bikî.  

 

   Ya  Xweda! Ez ji te dixwazim her wekî xwestina wî kesê pir 

mihtac û di demê belengazîyê da hawara xwe ji te ra anîye û pir 

zêde berhêvîyê rehmet û dilovanîya te bûye.     

 اللهم عظم سلطانک... سکنت الی قدیم ذکرک لی و منک علی.

   Ilahî! Padişahîya te mezin, merteba te bilind, tevdîra te veşartî 

û fermana te eşkere ye. Xeleba te serketî ye û karîna te li ser her 

tiştî berdewam e û xilasîya ji hukûmet û fermanrewayî ya te 

tiştek ne mimkûn e. 

    

   Ey Xweda! Ez xêncî te kesekî peyda nakim ku ji gonehên 

min biborê û pîsatîyên min bisitirînê û hinek ji kiryarên min 

yên xirab bizivirînê ser paşîyê, tu m’ebûd nînin xêncî te, tu pak 

î û ez hemdê te dikim. Min sitem li xwe kir û bi nezanîya xwe 

ez wêrek bûm (û ne gohdarî ji min çê bûn) û ez ji bîranîna te ya 

ji kevn da heye û mineta te li ser min danîye dil rehet bûm 

(heya ez ji ser xwe çûm). 

 اللهم مولای کم من قبیح سترتھ...و نفسی بجنایتها و مطالی.
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   Ey m’ebûd û mewlayê min! Te çiqas pîsatî yên min 

nixumandin (û sitirandin) û te çiqas belayên giran ji min 

zivirandin û te çiqas ji xeletî (û şimitîya) paraztim û çiqa 

nexweşî te ji min dan paş, û çiqas medhên ku ez ne layêq bûm 

ji min ra bên gotin te belav kirin. 

 

   Ilahî! Bela min mezin bûye, pîsatîya halê min ji endazê 

derketîye, ‘emelên min (‘ibadetên min) kurt (û kêm) bûne û 

zincîrên min (; viyan û dil pê ve girêdanên dinyayê) ez ji kar 

êxistime û arzûyên min yên dûr û dirêj ez ji feyda min paş ve 

dame (zindan kirime ji ‘ibadet û xêr û xêratan) û dinyayê bi 

dekên xwe û nefsa min pê xiyaneta xwe û dereng kirina min ji 

bona anîna heq û hiqûqan ez xapandime. 

 ی فاسئلک بعزتک... اسألھ کشف ضری و النظر فی امری.یا سید

   Ey serwerê min! Vêca ez bi heqê ‘izeta te ji te dixwazim ku 

‘emel û kiryarên min yên xirab li bal te nebe perde û asteng ji 

bona diayên min, û ji ber xefên min yên ku te hay jê heye 

rûmeta min nebe, û lezê di cezadana min da neke ji ber kiryarên 

min yên zemanê tenêtîyê, herweha ji ber kiryarên min yên 

xirab, û ne baş û ji ber kêmasî û nezanîya di karê min da heye û 

ji ber viyanên min û xefleta min. 

 

   Ey ilahê min! Tu bi ‘izeta xwe kî tu min di hemû hala da 

dilnerm bikî û li hemberê hemû tişta da dilovan bikî. 

 

   Ey Xweda û Rebbê min! Xêncî te kîyê min heye ku ez 

rakirina hêjarî û nexweşîya xwe û pêkanîna karên xwe jê 

bixwazim?. 

 

 الهی و مولای اجریت علی حکما... و الزمنی حکمک و بلاؤک.
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   Ey ilah û serwerê min! Te fermanek da min û ez wê  der heqê 

da ketim pey hewayê nefsa xwe û haya min ji xemilandina 

dijminê min ne ma. Û viyanên min yên nefsanî bi arîkarîya 

teqdîrê hîla xwe li min kir, vêca ji ber wê serhatê, min zêdegavî 

kir di hinek ji hed û sînorên te da û hinek ji fermanên te min 

pêk ne anîn. Vêca te li beramberê min li ser wa tişta hemûya 

delîl û burhan heye, lêbelê ji ber wê ya teqdîr kirî ji bo min û 

ferman  û imtihana te ez mecbûrê wê kirim, li bernberê te tu 

delîl û burhana min tune ne. 

 
 یا الهی... و سالف برک بی. و قد آتیتک

 
   Ya ilahî! Paş kêmasî û zêdegavîya min pêk anîye, eve ez 

‘ozrxwaz û poşman û şikestî û berhêvîyê bexşîn û lêborînê û 

tobekar, bi gonehên xwe ve û bi ser nermî bal te ve hatim.  

 

   Ji ber wê ya min kirîye û di kar û bawerê xwe da min tu cîhên 

penaha xwe bibimê û xwe bavêjimê tune ne, xêncî wê ku tu 

‘ozrê min qebûl bikî û min bixî bin rehmeta berfirehî ya xwe. 

 

   Ey m’ebûdê min! Vêca ‘ozrê min qebûl bike û rehmê bi 

dijwarîya perîşanî ya min bibe û zincîrên giranên min ewên ez 

pê hatim girêdan ji min veke. Ya Rebbî! Rehmê bide ze’îfiya 

bedena min û nazikîya postê min û zirafiya hestîyê min. Ey ewê 

dest avêtê afirandina min û di bîra min da û ez xweyî kirime û 

qencî digel min kirîye û xwarin û vexwarin daye min! Kerema 

xwe ya ji ewil ve heye û qencîya pêşîyê da te li min kirîye dîsa 

bide min û ji min nebire.    

 

 یا الهی و سیدی و ربی... او تسلم الی البلاء من کفیتھ و رحمتھ.

 

    Ilahî û seyyidî û rebbî! Ma gelo tu bi wî awayî hatiyî dîtin 

ku tu min bi agirê xwe ‘ezab bidî piştî ku min bawerî bi 

yekitîya anîye û piştî wî jî dilê min bi naskirina te hatîye pêçan 
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û zimanê min zikrê te gotîye û kûratîya dilê min bi hezkirina te 

ve hatîye girêdan, û piştî ku min rast û durist qebûl kirîye û bi 

şiklek şikestî li beranberê rubûbûyeta te min dia kirîye? 
    

   Ne, ne eva he gelek ji te dûr e û kerema te ji wê çendê pirtir e 

ku wî yê te xweyitî lê kirîye tu telef bikî, an tu dûr ewî te nêzîk 

kirîye an tu derêxî ewê te ew cîh kirîye an tu bisipêrî bela, ewî 

yê tu jê ra bes û te rehm lê kirîye. 

 

 و لیت شعری یا سیدی و الهی... و لا اخبرنا بفضلک عنک یا کریم.

 

   Ey serwer û ilah û mewlayê min! Xwezîka ez pê bihesîyam 

kanê tu dê agirê xurt bikî li ser wan rûyên ji bona mezoinahîya 

te ketine secdê, û li ser wan zimanên rast û durist û yekitîya te 

axiftine û şukr û hemdîya te bi heqîqet qebûl kirine, û li ser wan 

batinên ji ber tejîbûna naskirina te tirsîyane û serî li ber te 

çemandine, û ewan qetên bedena ku gohdarya wan ew birine bo 

cîhê ‘ibadetê te û lêborîna te dixwazin?  

 

   Gomana ji te heyî ne ev e, ey keremdar, û der heqê qencî û 

ihsana te da, gotinek weha ji te ne gehîştîye me. 

     

 

 یا رب و انت تعلم ضعفی... الحقیر المسکین المستکین.

 
   Ya rebbî! Tu zana û agahî ji ze’îfîya min li beranberê biçek ji 

bela û gîr û giriftên dinyayê û nexweşîyên ku li ser ehlê wî da 

tên, halhale bela û nexweşîya dinyayê, bêhnek kurt, mayînek 

kêm û dewamek hinek heye. Vêca bela axîretê û ewa 

nexweşîyên mezin ku li wêderê diqewimin ezê çawa bikarim 

ragirim! Halhale bela axîretê (bervajîyê bela dinyayê) belayek 

berdewam û dirêj e ji bona bela lêketîyan sivik û kêm nabe. 

Çiku ew ji xezeb û tolgirtin û razî ne bûna te pê ve ne tiştek dî 

ye û eva he tişteke ku ezman û erd nikarin ewî ragirin, vêca ezê 
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çawa bikarim, ey seyyidê min, halhale ez bendeyê ze’îf û bê 

taqet û kêm û feqîr û bê çare me. 

 

 

   یا الهی... لأی الامور إلیک أشکو... و رجائی عفوک.

 
   Ey ilahî û ey rebbî û seyyid û mewlayê min! Ji ber kîjan 

meselê ez gilîyê bînim bal te û ji ber kîjanê ez binalim û 

bigirîm, ji ber ‘ezab û dijwarîya wê anji bona dirêjîya  belayê û 

zemanê wê, vêca eger di cezadanê da tu min li kêleka dijminê 

xwe da deynî û digel ehlê ‘ezabê xwe li cîhekî kom bikî û ji 

dost û welîyên xwe veqetînî, hingê, ey ilahî û ey seyyid û ey 

mewla û ey rebbî! Belkî ez bikarim xwe li ber ‘ezabê te ragirim 

lê vêca ezê ji ber cudahîya ji te çawa bikarim taqet û tebatî 

bînim? Û belkî ez bikarim li ber germîya agirê te sebr bikim, 

vêca çawa ezê bikarim li ser mehrûmbûna ji nêrîna te ya berketî 

sebr bikim, an çawa wê agir bibê cîhê min, halhale ez berhêvîyê 

‘efwa te me. 

 

 

 فبعزتک یا سیدی و مولای... و یا ألھ العالمین.

 
   Vêca ez ji sondekî rast û durist dixum bi ‘izet û mezinahîya 

te ey serwerê mezinê min! Eger tu bihêlî ez biaxivim, miheqeq 

di nav ehlê ‘ezabê da ezê ji te ra nalînekî bikim wek nalîna 

hêvîdara, ezê hewara xwe bigihênim te, hewarek ya wa kesên 

ku bi hewarî arîkarîyê dixwazin, û ezê li ber te bigirîm; girînek 

wek ya wa kesên hemû tiştê xwe ji dest dane, û ezê gazî te 

bikim ku tu li kêderê yî ey serperestê bawerdaran, ey bilintirîn 

xwesta arifan û ey ewê ku tu hewara hawargeran tu î, ey hebîbê 

dilê duristkaran, û ey ilahê aleman. 

 

 

 افتراک سبحانک یا الهی و بحمدک... و یتوسل الیک بربوبیتک.
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   Ey m’ebûdê min yê xweyê hemd û spasê û beriyê ji ‘eyb û 

kimasîyan, ma gelo tu bi vî awayî hatiyî naskirin ku tu di nav 

dojê da dengê bendeyek misilman bibihîzî! Ku ji ber mixalefeta 

xwe ketîye wê zindanê û ji berne gohdarîya tama ‘ezabê wê 

kişandîye û ji ber cirm û gonehên xwe di nav dojê da dor û ber 

lê hatîye  girtin, û di wî halî da ew ji te ra kalên dike wek 

kalêna wî kesî berhêvîyê rehmeta te û bi zimanê xudaperestan û 

(ehlê tewhîdê) gazî te dike û ji bona gehiştina bal te xwe bi 

meqamê rubûbûyeta te girtîye (û ew ji xwe ra kirîye wesîle). 

 

    

 یا مولای فکیف یبقی فی العذاب... عاملت بھ الموحدین من برک و احسانک.

 
   Ey mewlayê min! Vêca wê çawa ew kes di nav ‘ezab da 

bimîne, halhale ew berhêvîyê dilovanîya te ya pêş da ye, an 

çawa wê agir ewê biêşîne halhale ew berhêvîyê kerem û 

rehmeta te ye, an çawa wê pêta wî ewê bişewitîne halhale tu 

dengê wî seh dikî û cîhê wî dibînî, an çawa wê nefes kişandina 

cenennemê ewê li ber xwe bigire halhale tu bi ze’îfîya agah î, 

an çawa wê di nav tebeqên wê bêt xişikandin halhale tu bi 

rastîya wî dizanî, an çawa wê zebanî (melekên ‘ezabê) li wî 

bixurin û bibin halhale ew hana xwe digihênê te û dibêje: ya 

rebbî. An çawa ew ji bona azadîya ji cehennemê berhêvîyê 

bexşîna te ye û vêca tu ewî li wêderê bihêlî?  

 

   Eva he gelek ji te dûr e, û gomana ji te heye ne wereng e, û 

kerem û dilovanîya te jî bi wî awayî ne hatîye naskirin, û eva he 

rengê wê mi’emiletê nade ewa ku tu bi qencî û ihsana xwe 

digel xudaperestan pêk tîne. 
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 فبالیقین اقطع لولا ما حکمت بھ... افمن کان مؤمنا... لا یستون.

 
   Bi yeqîn min bawer e ku te ferman daye bo ‘ezabdana kesên 

bi zanîn inkara te dikin. Û te hukmê ‘ezabê bê dawî daye wa 

kesên li beranberê te dara dibin û eger ne ew hukm û ferman 

bûya teyê agir pêk ve sar û silamet bikira û îdî ji kesî ra li 

wêderê cîh û warek ne dima. 

 

   Lêbelê tu î xweyê navên pak û paqij, te sond xwarîye ku tu 

ewê (cehennemê) pê kafirên cin û insan pêk ve tijî bikî û wa 

yên li beranberê te disekinin tu ewan ji her û hera li wêderê 

bihêlî. 

 

   Û tu ku xweyê medh û senayên bilind î tu bi kerema xwe 

nîmetên berfireh dane û te ji ewil ve gotîye: “Ma gelo ewê 

bawerdar wek wî yê ewê fasiq  (û ji hed derketî)? Ew ne 

wekhev in. 

 

 یا إلهی و سیدی فأسئلک بالقدرة... و بفضلک سترتھ.

      

   Ey m’ebûd û serwerê min! Vêca bi heqê wê qudreta ku te pê 

wê teqdîr kirîye û bi heqê wê fermana ku te vebirî û bi cîh 

kirîye û pê pêkanîna wê tu serketî, ez ji te dixwazim ku di vê 

şevê da û di vê bêhnê da tu li min biborî hemû wa cirmên min 

kirine û hemû ew gonehên ji min çê bûne û hemû ew karên 

kirêtên min xef kirine û hemû nezanîyên min anîne, çi ewên 

min nixumandine û çi ewên min veşartine çi jî ewên eşkere 

kirine û hemû ewa pîsatî yên nivîserên giranqedr bi fermana te 

nivîsîne.  

 

   (Ew nivîskarên qenc ji melaîketa) ewên te danîne ji bona 

paraztina karên ji min çê dibin, û te ew digel qetên bedena min 

li ser min kirine şahid û ser wan re jî te bi xwe hay ji min heye 
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û tu şahid î li ser wêya ji wan xef mayî û te bi rehmeta xwe ew 

xef kir û te bi qencîya xwe ew nixumand. 

 

 سرمدا.  و أن توفر حظی... یا رب یا رب یا ر... فی خدمتک 

       

   Û (ya ilahî!) hemû başîya te ji jor da anîye û ihsana te daye û 

qencîya te belav kirîye û rizqê te berfireh daye û gonehên tu lê 

diborî û herweha xeletîyên tu disitirînî bi zêdahî ve behra min 

têda  çê ke. 

 

   Ey rebbî! Ey rebbî! Ey rebbî! Ey m’ebûd û seyyid û serwer û 

xwedîyê min! Ey ewê sernivîsîna min di destê te da! Ey agahê 

ji nexweşî û bê çaretî ya min! Ey zanayê bi feqîretî û nedar ya 

min! Ey rebbî! Ey rebb! Ez bi heqê te û bi qidaseta te û bi 

mezintirîn sifet û navên te ji te dixwazim ku: tu hemû demê şev 

û roja min bi zikrê xwe ava bikî û bi xizmeta xwe va girêdî, û 

‘emelên min li bal xwe qebûl bikî heya ku ‘emel û zikrê min 

pêk ve bên yek zikr û ez her û her di xizmeta te da bimînin. 

  

 یا سیدی یا من علیھ معولی... فی جوارک مع المؤمنین.

    

   Ey seyyidê min! Ey cîhê bawerî ya min! Ey ewê ez gilîyê 

rewşa xwe dibim balê! Ey rebbî! Ey rebbî! Ey rebbî! Qetên 

bedena min ji bona xizmeta xwe bi hêz bike, û dilê min bişidîne 

bo meyla bal xwe ve, û xebata ji bona tirsa ji te dewama 

girêdana bi xizmeta xwe ve bike behra min. Da ku di hola 

kêbirkê da ez bal te ve bêm, û di nav wa kesên bi lez û bezda ez 

bi lez bi alîyê te bikevim rê, û di nav muştaqa da ez muştaq bim 

bo nêzîkbûna te, û wek yeqîndaran ez ji te bitirsim û li bal te ez 

bikevim koma bawerdara. 

 

    

 اللهم و من ارادنی بسوء... و ضمنت لهم الاجابھ.
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   Ya Xweda! Kesê bi xirabî berê xwe bide min, tu jî bi wî 

awayî berê xwe bidê, û kesê telkê li ber min vede, tu jî telkê li 

ber wî vede, û min bike ji wan bendeyên xwe yên li bal te 

baştirîn behr hene û nêzîktirîn û xastirînê te. Vêca bi rastî kes 

nagihîje wêderê xêncî bi dayîna te. 

 

   Ya Xweda! Bi kerema xwe keremê digel min bike û bi 

mezinatîya xwe berê xwe bide min, û bi rehmeta xwe min 

biparize, û zimanê min pê zikrê xwe bixe kar, û dilê min pê 

hezkirina xwe teberuk bike, û bi qenc bersivdana dia yên min 

minetê dayne ser min, û şimitîya min li min bibore û li gonehên 

min xweş bibe; çiku te hukm daye bendeyên te ji te ra ‘ibadet 

bikin, û te destûr daye wan bila gazî te bikin û te qebûlkirina 

dia yên wan li xwe girtîye. 

 

   Ey rebbî! Min berê xwe daye te û destê arîkarîyê bal te ve 

dirêj kirîye. Vêca tu bi ‘izeta xwe kî tu diayê min qebûl bikî û 

min bigihêne mexseda min û hêvîya min ji kerema xwe nebirî 

bela û dijminên min ji cin û mirova ji ser min hilêne. 

 

   Ey ewê zûka razî dibe, wî kesê ji xincî diayê ne xwe yê tiştek 

dî efû bike, çiku bi rastî tişta te bivê tu dikî. 

 

   Ey ewê navê wî derman û bîranîna wî şifa û gohdana wî 

dewlemendî, rehmê bike li wî kesê sermaya wî hêvî û çekê wî 

girîye. 

 

   Ey xweyê nîmetên berfireh, ey laberê nexweşîyan, ey nûra wa 

yên di tarîtîya da ketin dehşetê, ey zanayê ku kesî ew hîn ne 

kirîye xelewatan bide ser Muhemmed û Alê Muhemmed. Û wê 

digel min bike  ya layîqê te. 

 

   Û selat û selamên zehfî yên Xuda li ser Pêxemberê wî û 

Imamên pak ji binemala Pêxember (s.a.a.) be.     
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